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Памятка
(основные действующие лица)

Аалия Старскай — дочь Мертора, сестра Райана, Ласса 

и Клейса, мать Аурона, бывшая королева, супруга Гийера 

Старская. На данный момент мертва. Её имя часто звучит 

во время получения каких-либо сведений об Ордене Три-

надцати.

Аквуен Смелый — пожилой рыцарь Серого Братства, 

хороший друг и в некотором смысле наставник Клейса 

Фореста, один из охраны регента.

Амадинллин — жительница Новых Земель, прослав-

ленная воительница, Отмеченная духами, парламентёр 

между дикарями и жителями Дэйбрейка. Большую часть 

времени проводит в путешествиях и выполнении важных 

поручений. Отправилась в неизведанный Ферстленд вме-

сте с отрядом и несколькими приятелями из коренных 

жителей её земель, чтобы вернуть похищенного Венса.

Амфи и Оафи — пара водоземов, синекожих челове-

коподобных существ, обитающих в Новых Землях. Они 

стали хорошими друзьями Рирза, а Амфи испытывает к 

бастарду особую привязанность. В данный момент про-

живают в озере близ Фридомхелла.

Арло Флейм — писарь из Новых Земель, ранее прожи-

вавший в Дэйбрейке, мужчина средних лет, попавшийся в 

лапы Культа Первых.
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Арло Форест — младший брат Мертора Фореста, стар-

ше Райана всего на несколько лет. Дядя Райана, Ласса, 

Клейса, однако дядюшкой его называет всё семейство. 

Отец нескольких дочерей и единственного сына, Хов-

вила.

Арелл Бладсворд — ныне покойный бывший прави-

тель Династии Бладсворд, отец Брейва и Эрин, старший 

брат Мортона.

Аурон Старскай — настоящий наследник Гийера Стар-

ская, спрятан от посторонних глаз у Вилстронгов. Знает, 

что он настоящий наследник, что на троне сидит подмена, 

совсем не помнит мать и родной замок, так как был увезён 

оттуда в раннем возрасте.

Аурон Старскай-из-Санфелла — принц-подменыш, 

считающий себя настоящим наследником. Находится в 

Санфелле, обучается править.

Боуэн Хайтхорс — один из вассалов Форестов, лучший 

друг и советник Райана Фореста, выполняет за него всю 

работу и почти безвылазно находится в Гринтри.

Брейв Бладсворд — сын и наследник Арелла Бладсвор-

да, брат Эрин. Более десяти лет назад лишился жены, в 

чём до сих пор себя обвиняет. Имеет взрослую дочь Эризу 

Редгласс и сына-бастарда Эуана, который не знает о сво-

ём происхождении. После предательства вернувшейся 

сестры, приведшего к смерти очередного наследника и 

молодой супруги, решил, что проклят, и отправился в из-

гнание, выбрав для этого путешествие за пределы изучен-

ных земель. О его местонахождении ничего не известно.

Винсент Виллингпэриш — наследник и нынешний 

правитель Ветви Виллингпэриш, к началу третьего тома 

находится в плену у Культа Первых. Приятель Арло 

Флейма.
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Велес Лоудбелл — наследник рода, мечтал стать ры-

царем, ради исполнения мечты убил собственного отца 

Отто Лоудбелла, бывшего рыцаря. После убийства сбежал 

из родного замка и вернулся к наставнику, сиру Саттону 

Настойчивому, который и внушил ему мысли об убийстве. 

Был отдан Культу Первых и лекарям-экспериментаторам.

Велес, Вилла и Венс — тройняшки, родственники Вих-

та Вайткроу, ныне проживающие в Новых Землях. Дети 

лорда Тхага Вайткроу и Таллимии, дикарки, принявшей 

все традиции и обряды захватчиков. Рождены в законном 

браке и воспитаны в замке, сочетают привычки Ферстлен-

да и обычаи Новых Земель. Тяжело переживают расстава-

ние, никогда по своей воле не разлучались более чем на 

несколько часов.

Верд Флейм — наследник Дарона Флейма, должен за-

нять его место, чему активно препятствует его дядя, Зейир 

Флейм. Мало понимает в военном деле, однако несколько 

битв под его командованием, скорее по чистой случайно-

сти, были успешными. Во время одной из схваток бежал, 

был пленён Глейгримами, и пока находился в плену, узнал 

противников ближе. Яро защищает своё право наследо-

вать трон Великой Династии, хотя и не понимает, что с 

ним делать. Является обладателем дара управления огнём, 

который проснулся ещё в детстве, однако большую часть 

жизни был вынужден скрывать способности.

Вихт Вайткроу — правитель Великой Династии, брат 

Леоны, друг Рирза. Отправился в Новые Земли, чтобы по-

видаться с тётей Либби, помочь ей и заодно посмотреть 

новые территории, попал в плен к дикарям, откуда его вы-

тащил бастард Рогора. Сумел вернуться и благодаря другу 

вернуть невесту и сыграть свадьбу. Считает Рирза частью 

семьи, вместе с ним захватил Фиендхолл, хотя не желал 

вое вать. Обладает даром, который уже успел испытать, од-

нако продолжает сомневаться в своих талантах.
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Гартон Глейгрим — жена правителя Раяла Глейгрима, 

проживает в Этернитифелле.

Генлли — один из Культа Первых, искал желающих 

примкнуть к культистам в Новых Землях и лордов, кото-

рых можно было бы выкрасть. Был отловлен Амадинллин 

и приведён в Дэйбрейк, откуда сбежал. Помогает брату 

Роулу.

Гилар Форест — жена регента Клейса Фореста, лю-

бовных отношений с мужем не имеет. В данный момент 

отправлена в отдалённый замок, подальше от столицы, 

вместе с бастардами Клейса Фореста и его любовни-

цей.

Грогар — бастард Эрин Бладсворд, рождённый в бра-

ке матери и бродячего музыканта. Воспитан улицей, не 

обладает никакими знаниями, необходимыми для лорда, 

после изгнания Эрин был отправлен обучаться на юг.

Даффа Старскай — сестра Гийера Старская, душевно-

больная, многие годы находилась на лечении на Острове 

Фейт.

Дариа Флейм — дочь Зейира Флейма, жена Хагсона 

Глейгрима, с унижения которой и началась война соседей.

Дарон Флейм — умерший правитель, отец Верда Флей-

ма и брат Зейира Флейма. Единственный человек, кото-

рый кое-как старался объединять семью.

Дейяра Глейгрим — мать Раяла и Хагсона. Пока сын 

на войне, помогает содержать в порядке Этернитифелл и 

земли.

Зейир Флейм — брат Дарона Флейма, дядя Верда, Фей-

лна и Марлы. Испытывает неприязнь к родне и ненависть 

к Слипингвишам, наследника которых жестоко убил. Счи-

тает себя достойным занять место правителя вместо брата, 

которого сам же и сжёг. Является обладателем дара, благо-
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даря которому готов расправляться со всеми врагами и не-

согласными.

Сир Зэуран Независимый — бывший рыцарь Серого 

Ордена, отправленный во время болезни Гийера Старская 

на Остров Фейт для лечения. Считает своим священным 

долгом помочь наказать обидчиков короля, похитил вме-

сте с Тобом Даффу Старскай из Пристанища, чтобы вернуть 

домой.

Кайрус — королевский потомственный палач, испол-

нительный и преданный не только принцу, но и регенту, 

так как считает Фореста мудрым. За свою верность ли-

шился младшего сына Рисса, когда пошёл против Культа 

Первых, однако это не остановило его и он продолжает 

выполнять то, что должен.

Кейдс Форест — супруга Райана Фореста, мать Фейг 

Вайткроу. Сестра Брейва и Эрин Бладсворд. Очень пере-

живает за обе семьи — и ту, в которой была рождена, и 

ту, частью которой стала после замужества. Не теряла на-

дежды родить детей кроме Фейг и после долгих лет суме-

ла произвести на свет здорового сына Мертора, подарив 

роду Форест прямого наследника.

Клейс Форест — регент при юном принце, младший 

сын Мертора Фореста, добрый друг и главный сторонник 

усопшего Гийера Старская. Формально управляет Фер-

стлендом и делает всё, чтобы вернуть в него покой и затем 

посадить на трон настоящего принца.

Крэйд Блэкбоу — дядя Верда, Фейлна и Марлы, млад-

ший брат Дарона и Зейира, сын отца и второй жены. Стал 

супругом леди Ильмы Блэкбоу и продолжает её Ветвь. Поч-

ти не бывает в землях своего рода, боится Зейира и пред-

почитает не вмешиваться в конфликты родственников. Во 

всём слушает супругу.
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Лайтор — моряк, капитан корабля, помогал Вихту и 

Рирзу вернуться из Новых Земель на юг, а после — до-

браться до севера.

Ланиас — рыцарь из Серого Ордена, некогда служил 

Вайткроу, а после того, как у него сложились любовные от-

ношения с леди Либби, отправился за ней в Новые Земли. 

После гибели возлюбленной преданно служит её племян-

нику, вернулся вместе с ним в Ферстленд и участвовал в за-

воевании Фиендхолла.

Ласс Флейм — наследник и единственный сын Зейира 

Флейма. После войны отца со Слипингвишами был отдан 

в качестве заложника лорду Утосу Слипингвишу, прожил 

в землях западного лорда более половины жизни. Не ис-

пытывает тяги возвращаться домой, выбрал себе невесту 

из дочерей лорда Утоса и был готов жениться. Когда отец 

явился в его новый дом, принял сторону Слипингвишей и 

помог сбежать оставшимся в живых.

Ласс Форест — средний сын Мертора Фореста, брат 

Клейса и Райана. Всегда выступает в качестве советника и 

примиряющего двух братьев человека, поддерживает по-

стоянную связь и с младшим, и со старшим.

Леон — рыцарь, лучший друг и преданный соратник 

Отто Тихого Лоудбелла. Оставил Санфелл и прибыл жить 

в Ворнингбелл для того, чтобы помогать другу и его супру-

ге. Выступал в качестве наставника Велеса, обучал его и 

сопровождал на турнир. После того как Велес пропал, за-

нялся его поисками.

Леона Вайткроу — сестра Вихта Вайткроу, ещё не до-

стигла возраста, когда леди выдают замуж. Талантливая 

красивая девочка, которую очень любят южане.

Либби Вайткроу — умершая в Новых Землях и со-

жжённая там же для недопущения распространения бо-

лезни тётя Вихта Вайткроу, младшая сестра его отца.
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Лилан Флейм — мать Верда, Марлы и Фейлна. Глубо-

ко верующая женщина, видящая в старшем сыне лишь 

хорошие качества и возможность спасения мира. Тяжело 

переживает гибель мужа и борьбу за власть сына и брата 

Дарона.

Марла Флейм — дочь Дарона Флейма, сестра Верда. За-

вела роман с воином, забеременела и, чтобы не быть нака-

занной матерью, предпочла вместе с любовником сбежать 

из дома. Во время войны была спрятана Фейлном. Родила 

сына и не планирует возвращаться домой, желая счастли-

вой жизни вдали от матери и борьбы за власть.

Мортон Бладсворд  — младший брат Арелла Блад-

сворда, дядя Эрин и Брейва. Мечтал стать рыцарем, про-

вёл вдали от востока большую часть жизни, постоянно то 

возвращаясь домой, то вновь покидая дом и отправляясь 

в Санфелл. Приложил руку к избавлению от Эрин, не ме-

шал Брейву отправиться в изгнание. Стал наместником 

Востока. Присоединялся к войне Флеймов и Глейгримов, 

позволял Культу Первых творить свои дела и пользоваться 

портами Бладсвордов.

Ниллс — бывший слуга и Магистр Шпионажа у Ред-

глассов, простолюдин, который половину жизни был уве-

рен, что лишь благодаря лорду Экрогу избежал гибели. По-

сле того как узнал правду, выкрал Рорри Дримленса, желая 

привести его в Санфелл, и посмел пойти против бывшего 

хозяина.

Огрор — сир, прошедший обряд посвящения в Новых 

Землях, где и проживает. Является метисом, отправился 

командующим отряда вместе с Амадинллин, к которой ис-

пытывает тёплые чувства.
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Олира Лонгтейл — кузина Раяла Глейгрима, сестра Эт-

тена Глейгрима. Не смогла остаться в стороне, когда разра-

зилась война между Флеймами и Глейгримами, оставила 

детей и супруга на севере и отправилась на помощь семье. 

Пленила Верда Флейма. До сих пор остаётся в землях Глей-

гримов, не желая возвращаться обратно домой.

Райан Форест — правитель Династии, старший сын 

Мертора Фореста, брат Клейса и Ласса. Отец Фейг Форест, 

приятель убитого Рогора Холдбиста. Уважаемый народом 

мужчина, готовый на всё ради семьи, но при этом постоян-

но находящийся в конфликте с младшим братом, которо-

го ревнует к его обязанностям. Повесил выполнение сво-

их обязанностей правителя на Боуэна Хайтхорса, вассала 

и друга. Отправился возвращать Ховвила из Кнайфхелла, 

опасаясь расстроить супругу и дядю Арло.

Раял Глейгрим — правитель Великой Династии Глей-

грим. Является обладателем дара поднимать мертвецов, 

чем уже воспользовался, будучи преданным Бладсвордами 

у Кеирнхелла. Обладает даром с самого детства, но из-за 

переживаний родителей научился сдерживать себя, почти 

позабыв о таланте. Прозван вассалами и народом новым 

Про́клятым королём. Сумел мирно разрешить конфликт с 

наследником Флеймов, заведя с ним дружеские отношения.

Ренрог Холдбист — младший брат Рогора Холдбиста, 

дядя Рирза, Ротра, Робсона, Рисса и Рианы. В юности про-

слыл чрезмерно жестоким человеком, забивал людей до 

смерти, из-за чего вселял страх даже в старших братьев и 

отца. Отправился завоёвывать Новые Земли в лагерь Глей-

гримов и нашёл там себе новый дом, став полноценным 

правителем. Неохотно вернулся на север, когда его позвал 

брат, выполнил все необходимые для помощи манипуля-

ции, однако привычек не оставил. Отправился на поиски 

Рогора Холдбиста, когда тот пропал.
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Риана Холдбист — младшая дочь Рогора Холдбиста, 

сестра Ротра, Робсона, Рисса и Рирза. Должна была испол-

нить волю отца и, если повезёт, стать королевой Ферст-

ленда.

Рирз — бастард Рогора Холдбиста, брат Ротра, кото-

рого сам же и убил, Рисса, к смерти которого также при-

частен, Робсона и Рианы. Был отправлен отцом в Новые 

Земли строить замок, но обрёл союзника в лице правите-

ля Юга Вихта Вайткроу, вернулся в королевство, получил в 

дар замок на юге, вернул другу невесту, а после убедил того 

отправиться на север и захватил Фиендхолл. Страдает от 

потери памяти во время вспышек ярости, обладает даром 

Первых.

Рисс Холдбист — самый младший сын Рогора Холд-

биста, убит Рирзом в раннем возрасте.

Рисс — сын Кайруса, королевской карающей длани, или, 

попросту, палача. Был похищен культистами с целью дав-

ления на его отца. Когда Кайрус решился на то, чтобы рас-

сказать об угрозах регенту, мальчик был убит.

Робсон Холдбист — младший сын Рогора Холдбиста, 

брат Рирза, Ротра, Рисса и Рианы. Самый миролюбивый и 

мягкий из семейства, имеет больше женское воспитание, 

был всегда более привязан к матери. Хороший семьянин, 

верный муж, успел обзавестись наследником. Легко под-

даётся на уговоры, в том числе согласился отправиться на 

войну, чтобы поддержать племянника матери, Раяла Глей-

грима, бросив север без правителя.

Рогор Холдбист — бывший правитель Великой Дина-

стии Холдбист, отец Ротра, Робсона, Рианы, Рисса и Рирза, 

к последнему испытывает лишь неприязнь, переходящую 

в ненависть. Вёл Север и семью к процветанию, имел хо-

рошие отношения с женой и приемлемые с законными 

детьми. Не ввязывался в войны, которые не могли ему ни-

чего принести, надеялся стать отцом королевы, выдав дочь 
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Риа ну за принца Аурона Старская. Убедил Райана Фореста 

отдать Ротру Фейг, расторгнув соглашение с Вайткроу. Что-

бы получить выгодную невестку, избавился от предыдущей. 

До последнего сохранял достоинство и переживал за свой 

род. Пал жертвой неверных суждений Экрога Редгласса, об-

щепризнан мёртвым, однако значится пропавшим.

Рорри Дримленс — наследник Великой Династии 

Дримленс, сын Тормера. После смерти родителей долгое 

время жил замкнуто в главном замке запада Профисай-

фелле, не получил никакого жизненного опыта. По дороге 

к королю был похищен Ниллсом по приказу Экрога Ред-

гласса, некоторое время провёл в Миррорхолле, затем в 

Шинфорте, после чего был сначала вывезен Ниллсом, по-

сле — похищен странствующим рыцарем, а затем попал к 

Культу Первых.

Роул — один из Культа Первых, глава небольшой груп-

пы. Жестокий человек, с радостью издевающийся над 

пленниками и обожающий всех строить. Поиском но-

вобранцев-культистов занимается его брат Генлли.

Таллимия — дикарка из Новых Земель, дочь вождя, 

отправившаяся жить в замок и ставшая женой одного из 

завоевателей, Тхага Вайткроу. Мать тройняшек Виллы, Ве-

леса и Венса. Подруга Амадинллин, умерла в достаточно 

молодом возрасте, убита коренными обитателями Новых 

Земель как предательница. Тройняшки утверждают, что 

Таллимия имела магические способности.

Тимая — одна из сторонниц Культа Первых, лично пре-

данная Ивтаду. Ищет новых сторонников, была в руках па-

лача Кайруса, откуда её, как было задумано регентом, спас 

Цом. Испытывает благодарность к юноше и желает пере-

манить его на свою сторону.

Тоб — юноша из простого народа, родился в деревне в 

семье, где кроме него были лишь дочери. Ради родителей и 
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самого себя отправился на обучение к лекарям в Цитадель, 

затем был отправлен на Остров Фейт, чтобы заботиться 

о душевнобольных. Исправно выполнял работу, пока не 

встретил Даффу Старскай и Зэурана Независимого, убе-

дившего его в необходимости сбежать. Надеясь получить 

обещанное золото, Цом согласился помочь. Крайне не рад 

тому, как складываются обстоятельства вокруг него.

Сир Тордж Проницательный  — среднего возраста 

рыцарь из Серого Ордена, преданно служащий королю 

и регенту. Некогда был одним из наставников и помощ-

ников Клейса Фореста, вместе с ним избавлялся от семьи 

Лже аурона, вывозил настоящего принца и сопровождал 

регента или короля во время встреч с наследником. Осве-

домлён обо всём, что происходит с Клейсом Форестом, яв-

ляется его ближайшим другом, готовым всегда поддержать 

или объяснить, в чём регент не прав. Имеет немало детей, 

которым старается помогать. Не покидает стен Синего 

города кроме как для военных походов и редких поруче-

ний.

Утто Грейвул — бывший моряк, ныне лорд Ветви. Не-

когда влюбился в воинственную леди Лиару Грейвул, ради 

которой согласился оставить свободу и отправиться в за-

мок. Заботливый отец, готовый мстить за отпрысков, вер-

ный супруг, искренне борющийся за благо рода и готовый 

стремиться к совершенству. Обвинял Рогора в убийстве 

невестки, своей дочери, и как только Фиендхолл покинули 

все Холдбисты, решил захватить замок, чтобы отомстить. 

Южане во главе с Рирзом и Вихтом успели сделать это до 

него. Быстро понял, что враги его врага могут быть полез-

ны, перешёл на их сторону, познакомился с бастардом 

Рогора и южным лордом, в которых увидел союзников по 

ненависти к Рогору.
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Фейг Вайткроу — дочь Райана Фореста, любимая пле-

мянница Клейса Фореста, супруга Вихта Вайткроу, в дан-

ный момент ожидающая пополнения. Была отдана в жёны 

Ротру Холдбисту, которого возненавидела вместе с его от-

цом Рогором. На севере применила дар управлять живот-

ными, натравив их на лорда Холдбиста. Была похищена 

Вайткроу и Рирзом с рыцарского турнира, сбежала на юг, 

после чего, будучи вдовой, не имеющей детей, получила 

разрешение от отца и регента выйти замуж за южанина. 

Её дар продолжает усиливаться.

Фейлн Флейм — младший брат Верда Флейма, стесни-

тельный и неуверенный в себе, должен был наследовать 

трон за отцом, пока Верд был в плену, но легко отдал власть 

в руки Зейира, так как не посмел идти против него. Отправ-

лен братом в Этернитифелл, подальше от опасности.

Хагсон Глейгрим — младший брат Раяла Глейгрима, 

после поступка которого разгорелась война Глейгримов и 

Флеймов. Довольно успешно вёл войска, пока не был пле-

нён в Кеирнхелле Зейиром Флеймом, а после отправлен 

в Файртаун к Дарону Флейму. После того, как Верд Флейм 

был объявлен пропавшим, Хагсона перевезли в укрепле-

ние подальше от Файрфорта доверенные лица Дарона, 

чтобы о его местоположении никто не прознал. До сих 

пор находится в плену.

Харг Редгласс — старший сын и наследник Экрога Ред-

гласса. Не терпит кровопролитий и жестокости. Был от-

правлен в Новые Земли.

Хельга Редгласс — единственная дочь Экрога Редглас-

са, мечтает прославиться как боец, желает править родом, 

старшая из детей. Была отправлена в Новые Земли.

Ховвил Форест — кузен Райана, Ласса и Клейса, един-

ственный сын Арло Фореста. Ответственный юноша, меч-

тающий прославиться как воин, вежливый и талантливый. 
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Был отправлен на учёбу к Мортону Бладсворду в Кнай-

фхелл и заодно должен был следить за тем, как там идут 

дела в восточных землях. Пропал без вести, похищен Куль-

том Первых.

Хэг Редгласс — младший сын Экрога Редгласса, имеет 

проблемы с умственным здоровьем, отчаянно оберегается 

отцом и сестрой. Был отправлен в Новые Земли.

Цом — слуга в Санфелле, простолюдин, родом из де-

ревни. На его поселение напали люди Ниллса, одетые в 

одежды с гербами Флеймов, чтобы отвести подозрения 

от Экрога. Получил увечья в виде многочисленных шра-

мов на теле, большого шрама на щеке и выбитых зубов. 

В числе прочих прибыл жаловаться королю и регенту, был 

оставлен Клейсом Форестом на службе в Санфелле в каче-

стве слуги, за что испытывает огромную благодарность.

Шау Лоудбелл — глава Ветви Лоудбелл, вышедшая 

замуж за сира Отто Тихого и добившаяся, чтобы тому да-

ровали свободу от рыцарства и титул. Мать Велеса и Сэй-

ры Лоудбелл. Жила счастливой жизнью, преданно служа 

Дримленсам и не задумываясь о том, что не касалось её 

семьи и земель. Тяжело переживала желание горячо лю-

бимого сына стать рыцарем. Когда Велес вернулся и убил 

Отто, Шау отказывалась верить в причастность сына к 

преступлению. Видела его глазами и словно побывала в 

его теле, когда юнца пытал один из лекарей, примкнувших 

к Культу Первых; убедилась, что сын жив и в его исчезнове-

нии виноват сир Саттон Настойчивый из Серого Ордена. 

Неотступно ищет наследника, не слушая советников.

Эббиана Холдбист — супруга Рогора Холдбиста, мать 

Ротра, Робсона, Рисса и Рианы, хорошо относилась и к 

бастарду мужа, Рирзу. Тяжело переживала смерть сыновей, 
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несмотря на то что проводила мало времени со старшим, 

которого готовили на роль правителя. Понимая, что дочь 

тоже покинет её, отдавала всю любовь Робсону. Пережива-

ет за Глейгримов, из рода которых произошла, плохо пере-

несла смерть Джура. Всем, чем могла, даже за спиной мужа, 

помогала племяннику Раялу Глейгриму, а после пропажи 

Рогора убедила сына вмешаться в войну.

Экрог Редгласс — правитель Великой Династии Ред-

гласс, затеявший войну Глейгримов и Флеймов. Похи-

тил Рорри Дримленса ради собственной выгоды. Считал 

себя непревзойдённым хитрецом, однако совершил ряд 

ошибок, из-за чего лишился верного слуги, упустил плен-

ника Дримленса и потерял ценного союзника — Рогора 

Холдбиста.

Эриза Редгласс — единственная законнорождённая 

дочь Брейва Бладсворда, новая жена Экрога Редгласса. 

Воспитана быть примерной женой, неплохо ладит с от-

прысками мужа. К супругу испытывает самые тёплые 

чувства и считает себя счастливой женщиной, готовится 

стать матерью.

Эрин Бладсворд — сестра Брейва Бладсворда и Кейдс 

Форест, мать Грогара. Сбежала из дома, чтобы стать лека-

рем, но, когда жизнь стала слишком тяжёлой и она лиши-

лась покровителей, решила вернуться в Кнайфхелл вместе 

с сыном, где неудачно пыталась избавиться от Лилор Блад-

сворд, новой жены брата. Была обвинена Мортоном Блад-

свордом в убийстве, изгнана с востока, и уже за пределами 

его земель попала в руки к Культу Первых.
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Поиски продолжались уже не первый день. Нервное 

напряжение ни на минуту не оставляло отряд. Оно 

сквозило отовсюду.

Каждый, будь он воином, рыцарем, лордом, да хоть 

бы и лошадью, чувствовал его, усиливал и выплёскивал 

в массы. Всякий лишний треск веток заставлял людей 

непроизвольно дёргаться, кони без конца фыркали и 

артачились перед узкой переправой или особо густым 

участком леса. Внезапные вскрики птиц нарушали ти-

шину и будоражили отряд, а каждый новый час пути 

словно высасывал силы.

Лорд Мортон Бладсворд поступил по совести, благо 

её остатки до сих пор сохранялись в недорыцаре. На-

местник восточных владений сопровождал Райана всё 

это время, и если поначалу он не прекращал просить 

прощения, то спустя некоторое время принял позицию 

несправедливо обвинённого, а то и вовсе жертвы.

— Я говорил ему не покидать пределов замка, но он 

пробрался в город вопреки моему запрету. Он потому 

и угодил в неприятности, поскольку вы, его родители и 

опекуны, те, кто должен его воспитывать, не внушили 

мальчишке, что взрослых надо слушать,  — ворчал на-
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местник Кнайфхелла. Он, верно, ещё не отвык от про-

должительных поездок в седле, так как в отличие от Рай-

ана ни разу не пожаловался на боль в спине и тем более 

ниже её.

Мортон держался не хуже, а может, и лучше рыцарей 

Фореста, и умудрялся выглядеть статным героем на про-

тяжении всего похода. Усталость не склоняла его к седлу 

под конец дня, его руки не уставали держать поводья, 

ноги гнулись, когда он оказывался на земле, и никакие 

ветра и влажность в лесу не могли испортить закалённо-

му мужчине аппетита. Почему же тогда у этого человека 

может быть столь отвратительное настроение, Райан не 

понимал.

— Ховвил — совсем мальчишка, глупый ребёнок. В та-

ком возрасте за детьми надо присматривать в оба гла-

за, — рыкнул Форест.

— Если он не способен думать о последствиях, то и 

не надо было отправлять его на обучение. Я ничего не 

имею против детей, но Ховвил — юноша, и я надеялся, 

что это оградит меня от глупостей. Я верил, что к его го-

дам лорды способны думать о последствиях своих дей-

ствий. В конце концов, ваш дядя должен был изначально 

вбить в голову юнца правила поведения, а потом уже…

— Довольно! — Райан грубо перебил Мортона на по-

луслове. Рыцарь прикрыл рот и вытаращил налитые 

злостью глаза. — Ховвил — ребёнок. Что бы вы ни гово-

рили, и какого бы роста он ни вымахал. Мы отправля-

ли в Кнайфхелл детей, и, пока на месте сидел законный 

правитель, всё было хорошо. Ни один из моих родствен-

ников не пропадал, тем более не попадал в руки Культа 

Первых!

— Я законный правитель! — громко воскликнул Блад-

сворд. Он, казалось, и сам не ожидал от себя подобной 
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горячности и не покраснел, когда привлёк всеобщее 

внимание только потому, что уже давно забыл, как это 

делается. Впрочем, дальше он продолжил всё в той же 

манере, то и дело срывая голос, но уже стараясь гово-

рить тише. — Я не узурпировал власть, милорд Форест! 

Я знаю, что про меня говорят, наслышан. Перешёпты-

вания постоянно окружали меня, с того самого дня, как 

я решил отправиться в Санфелл, а может, и ещё рань-

ше — не помню. Я готов повторять вам это столько раз, 

сколько потребуется — я имею права на трон. Власть до-

сталась мне, как и положено, по праву рождения. Брейв 

сам… сам!. . отказался от трона, — да и кому нужен пра-

витель, который бросает свой народ и позорно сбегает? 

Да ещё и в столь сложное для всех время? Время, когда 

мы воюем, да и этот Культ не даёт покоя?

— Ай, Мортон, прекращайте своё представление.  — 

Райан дернул рукой, словно пытался отмахнуться от 

спутника, как от навязчивой мухи. Вокруг него летала 

мошкара, она то и дело садилась на бороду и путалась 

в жёстких и густых волосах, но тратить силы на то, что-

бы её прогнать, мужчина не собирался. Как и на пустые 

разговоры с недорыцарем.  — Вы сами ввязались в во-

йну, милорд Брейв бы этого не допустил. Может, вы и 

заняли своё место по закону, но не по совести — уверен, 

что вы ничем не помогли племяннику, когда эта помощь 

была ему нужна. Не поддержали его. Вы радовались, что 

остаётесь единственным правителем Востока. Если бы 

я не знал от Клейса, что Брейв добрался до Санфелла и 

потолковал с ним, то подумал бы, что он пропал так же, 

как и Ховвил.

— Вы что, обвиняете меня в чём-то?! По-вашему, я что, 

должен был запереть Брейва или уговаривать его не ухо-

дить? Я должен был заставлять его сидеть на троне, ес-
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ли ему это не нужно? Привязать руки к подлокотникам, 

надеть на ноги кандалы, насильно кормить и стоять ря-

дом, уговаривая подписать очередной указ или принять 

просителей?

— Да!  — Лошадь под Райаном всхрапнула, и муж-

чина, извиняясь, погладил её здоровенной рукой по 

шее.  — Да, именно так! Вы должны были сделать всё, 

чтобы остановить племянника. Он правитель, и его на-

до сохранять всеми силами. Пусть и пришлось бы при-

вязать на пару циклов к трону. Брейв бы унялся и снова 

занялся делами.

— Он взрослый и самостоятельный человек, а я — не 

нянька.

Лорд Бладсворд принял оскорблённый вид. Форест 

понимал, что разбирается в интригах и выражениях лиц 

хуже, чем любой из лордов Ферстленда, Клейс постоян-

но вменял ему это в вину. Брат неустанно твердил, что 

такой, как Райан, выживет в столице только потому, что 

не додумается не вовремя оскорбиться и не влезет ни в 

какой, даже заранее беспроигрышный заговор, так как 

не поймёт, что для этого сделать. Старший сын Мертора 

догадывался, что нынешний регент подобным образом 

называл родственника болваном, сердился и не забывал 

отвечать на колкости.

По молодости он частенько, даже уже будучи жена-

тым мужчиной, отвешивал брату подзатыльники в от-

вет и лишь много позже научился отвечать в основном 

словами.

В последние годы вмешательства Ласса перестали 

быть жизненно необходимыми. Райан принял некото-

рые особенности избравшего опасный путь младше-

го брата, а тот, в свою очередь, научился терпимости и 

перестал открыто сомневаться в правителе. Возможно, 
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сейчас Клейс бы похвалил проницательность Райана, 

понимающего, что Бладсворд лишь притворяется — на-

столько плоха была игра недорыцаря.

— Да признайтесь уже, что вы желали его отъезда. Вы, 

верно, и вещи ему помогли собрать. — Райан, всегда ве-

сёлый и добродушный, сидел в седле сгорбив спину и 

выглядел мрачнее тучи.

— Я не желал такого исхода. Я насколько мог помо-

гал племяннику и пытался его переубедить, но, когда 

Брейв решился бросить свой народ из-за глупых девок, 

я понял, что куда достойнее его. Я осознал, что именно я 

должен править. Иолос не был выдающимся воином, он 

даже не пытался развивать свои способности, хотя при-

рода и Боги наградили его сверх меры. Мой брат мог бы 

многого добиться, я знал его лучше всех и потому был 

опечален. Иолос не стал достойным правителем, роди-

тель и воспитатель из него также вышел посредствен-

ный. Исправлять его ошибки я не мог, да и, признаюсь, 

не испытывал ни малейшего желания это делать. Но я 

всегда радел за свой народ и потому принял правление 

в свои руки, пока моё место не займёт более достойный. 

Если таковой найдётся.. . — Лорд Мортон и до того сидел 

на лошади прямо, а сейчас вдобавок поспешно распра-

вил плечи и поднял голову. Райан даже заметил, как на-

местник втянул живот, чтобы выглядеть ещё более тор-

жественно. — Я делал всё, чтобы мой народ процветал…

— Процветал?! Да вы единственный, кто не стал бо-

роться с заразой нашего королевства. Единственный! 

Только вы позволили культистам расхаживать здесь как 

у себя дома, только вы… — Чувствуя приближающуюся 

волну гнева, Райан поскакал вперёд, чтобы не видеть пе-

ред собой Мортона. Форест хотел бы понять его, хотел 

оправдать некоторые поступки, но не мог. Но менее все-
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го он сейчас должен был поддаваться чувствам, в неко-

торых вопросах мнение Клейса оказалось верным — го-

ловой решать правильно, куда правильнее, чем сердцем. 

Лучше бы решать и тем, и другим, но лишь когда эмоции 

поулягутся.

Правитель Форест всегда славился добрым нравом и 

гордился этим. Он любил свой народ, считал всех без 

исключения лордов, в том числе и самых мелких, толь-

ко недавно получивших титул, частью своей большой и 

дружной семьи. Лорд Мертор, отец Райана, учил своего 

отпрыска, как править по совести. Бывший глава рода 

не уставал повторять, что подданные важны не мень-

ше, чем собственные дети, и всегда должны выполнять 

свою работу с удовольствием. Простолюдины обязаны 

понимать, что являются незаменимой частью общества, 

тогда работа их будет качественной и выполненной в 

сроки, только тогда они действительно станут стараться 

на благо знати, только тогда будут чувствовать себя под 

защитой и смогут верить в справедливость наказания за 

неповиновение.

Форестам принадлежали не самые обширные владе-

ния, у них не имелось выхода к морю, а большую часть 

земель составляли поля и леса. В  отличие от террито-

рий, подвластных иным Династиям, на землях рода 

Райана не существовало строгого деления на большие 

и маленькие города, все основные поселения возводи-

лись равномерно и никак не выделялись среди других 

размерами. Вокруг них располагались небольшие де-

ревни. Даже Гринтри, что являлся столицей, по мнению 

всех гостей, мало отличался от других городов. Стены 

главного укрепления, те каменные сооружения, которые 

обычно возводились, чтобы защитить в первую очередь 

замок с проживающей в нём знатью и лишь затем го-
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род, опоясывали Гринтаун в несколько ярусов. Так, что-

бы враг не сумел добраться до простого люда и жизням 

и имуществу горожан ничто не угрожало. Между горо-

дом же и замком возвели невысокую и по сравнению 

с главными фортификационными сооружениями не-

взрачную стену лишь пару сотен лет назад. Трое глав-

ных ворот, украшенных гербами Форестов на решётках, 

открывали доступ к центральному входу, во внутренний 

двор и к казармам.

Новая часть замка включала в себя мало строений, 

однако буйство красок в раскинувшихся между ними са-

дах поражало воображение. По обвитым лианами мно-

гочисленным мостикам, когда-то подъёмным, но ныне с 

уже поржавевшими механизмами, а местами и со сняты-

ми цепями, можно было попасть из части, отстроенной 

всего сотни три лет назад, в старую, уже не использую-

щуюся, но ещё вполне крепкую.

Поддерживаемое в хорошем состоянии наследие 

дальних предков Райана имело исполинские разме-

ры  — высокие ступени, по которым даже нынешнему 

правителю-здоровяку было некомфортно поднимать-

ся, высоченные потолки, на фоне которых человек те-

рялся, просторные залы, где камины были сделаны не 

только в двух стенах, но и посередине, массивные ко-

лонны, грубо высеченные скульптуры, передвинуть ко-

торые едва ли хватило бы сил и полудюжине крепких 

мужчин, покои, в которых можно было запросто уме-

стить многочисленную семью так, чтобы никто никому 

не мешал… Старая часть, если верить древним записям и 

картинам, располагалась вокруг новой, и когда-то, мно-

гие столетия назад, на месте нынешнего обжитого зам-

ка были сад с мостками и небольшая одинокая башенка 

в шесть-семь человеческих ростов. Никто так и не смог 
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понять истинного предназначения постройки, а к тому 

времени, как лорд Арло Форест, прозванный Строите-

лем, почти четыре сотни лет назад решил возвести для 

себя и своего семейства новый, более подходящий для 

жизни замок, башню уже успели разрушить.

Во многих летописях Арло описывали как человека 

невысокого, но отрастившего к среднему возрасту та-

кую огромную бороду, что та волочилась за ним по по-

лу, попадая правителю под ноги. Огромные ступеньки 

стали для Строителя настоящим испытанием, каждый 

день он с трудом вскарабкивался по ним, а его миниа-

тюрная жена страдала ещё больше. Когда она была в по-

ложении, то и вовсе отказывалась покидать свой этаж и 

гуляла только на балкончиках, издалека любуясь красо-

тами Гринтауна.

После завершения перестройки та часть, что предна-

значалась для настоящих гигантов, не использовалась 

почти век, и чаще всего в ней селились звери, привезён-

ные Форестами со всех концов королевства, вили гнёз-

да птицы и искали приключений на свою пятую точку 

юные отпрыски правителей со своими приятелями.

Постепенно без надлежащего ухода многое начало 

приходить в негодность, а старый деревянный трон, 

столь большой, что в своё время Райан вместе с Кейдс 

могли сесть на него вдвоём, а посередине посадить Фейг, 

чудом сохранившийся в приличном виде на долгие го-

ды, был безнадёжно испорчен зверьём, шалостями детей 

и обвалившимися кусками потолка. После того, как спу-

стя несколько поколений к власти пришёл лорд Райан 

Отец Форест, или, как его ещё прозвали, Райан Семей-

ный, в честь которого и получил имя нынешний глава 

Династии, всё, что было возможно спасти, начали обе-

регать.
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Райан-отец решил отвести просторные помещения 

под праздники, а пустующие покои на нижних этажах 

отдал слугам, стражникам и рыцарям. Во время мелких 

войн с соседями, эпидемий, которые заносили то с се-

вера, то с востока, или при иных проблемах он охотно 

принимал в стенах замка подданных. Семейный лорд 

любил общаться с народом, охотно звал всех на пиры, 

где рядом с ним неизменно сидели его супруга и па-

ра-тройка, а порой и все восемь, их здоровых детей. 

Летописи сохранили памятки о том, что на самом де-

ле бесподобная и сильная духом и телом леди Форест 

рожала прославленному супругу четырнадцать раз, но 

трое родились мёртвыми, а выжить удалось лишь вось-

мерым. Правитель того времени каждый раз всерьёз 

печалился из-за смерти отпрысков, он всегда мечтал о 

большой семье, так как все его немногочисленные бра-

тья и сёстры рано оставили этот мир.

Сам Райан-отец умер в тридцать четыре года, пере-

жив супругу всего на трое суток, доверху наполненных 

муками и страданием. Боги забрали его одновременно 

с четырьмя отпрысками — всех их отравили. Великоду-

шием и гостеприимством лорда воспользовались недру-

ги, прямо во время пира подсыпав отраву. Всех детей, 

кроме двенадцатилетнего Крэйда, смогли найти и убить, 

но последний отпрыск надёжно укрылся в густом лесу. 

Верные подданные Форестов сами разорвали отравите-

лей на куски, когда застали их у тел детей Райана Семей-

ного, а затем бросили все силы на поиски единствен-

ного оставшегося в живых наследника. В  писаниях, 

которые заставлял читать Мертор Форест своего сына, 

говорилось, что Крэйда защищал весь народ Форестов, 

а когда тот прошёл необходимые церемонии, женился и 

стал полноправным правителем, на землях Династии за-
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катили пир. Тот по праву долгое время считался самым 

массовым — даже дальняя окраина близ границ с Ред-

глассами и Бладсвордами в течение целого цикла празд-

новала восстановление справедливости и восхождение 

законного правителя.

Райану часто напоминали, в честь кого ему дали имя, 

и поясняли, что именно такого правителя заслуживает 

народ. Старшему из детей Мертора вещали, что в пер-

вую очередь он должен быть заботливым и мудрым, не 

рубить сгоряча и всегда сначала думать и лишь потом 

делать.

Лорд Мертор даже, чтобы научить сына, что такое за-

бота, приставил к нему двух больных юношей — один 

из них пострадал во время обучения в качестве оруже-

носца и более не мог ходить, а родители второго рас-

сердили Бога мучений и тот забрал почти весь разум 

ребёнка, оставив возможность сравниться разве что с 

пятилетним.

На тот момент у юного Райана только что родился 

младший брат, и доверенные ему дети оказали на него 

сильное воздействие. Он бегал и спрашивал о самочув-

ствии Клейса каждый день с интервалом в несколько ча-

сов, утомляя слуг и родителей. Когда же младший из Фо-

рестов простыл, Райан не мог найти себе места от бес-

покойства и по ночам его терзали кошмары. Наследник 

представлял, что будет, если его родственник так и не 

сумеет оправиться после тяжёлого заболевания. Сейчас 

же, стоило Лассу напомнить о тех переживаниях стар-

шего из братьев, правитель начинал отмахиваться и 

убеждать, что ничего такого не было.

Мать нынешнего хозяина Гринтри не поддерживала 

позицию Мертора полностью, но просила сына в самом 

деле в первую очередь думать. Она поясняла свою точку 
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зрения, неоднократно упоминая огромную силу Райана, 

способную навредить тем, кто зависит от наследника. 

Леди раз за разом повторяла, что после того, как ярость 

или страх отступят, последствия может не получиться 

исправить.

Через год заботы о больных они, благодаря леди Фо-

рест, покинули Райана. Женщина утверждала, что юно-

ши вернулись по домам, однако, куда они пропали на 

самом деле, она так никому и не поведала. Клейс во вре-

мя нескольких ссор десятилетней давности заявлял, что 

леди Форест умертвила нездоровых людей, чтобы изба-

вить наследника от проблем.

Пропажа Ховвила и особенно поведение Мортона 

вывели Райана из себя, и он позабыл все родительские 

заветы. В какой-то момент он уже был готов убить Блад-

сворда  — сломать мерзавцу шею, оторвать голову или 

разбить его кривляющееся лицо о каменные плиты пря-

мо посреди Большого зала. Форесту не требовалось ору-

жие, чтобы разобраться с пожилым воином, который 

так и не заслужил чести назваться рыцарем, вполне до-

ставало силы и обуревающей его ярости.

Но Райан сумел взять себя в руки. Он, пусть и с усили-

ями, переборол страшные, жестокие порывы и отказал-

ся принимать, что одной из первых мыслей, возникших 

у него в голове, было желание перегрызть Бладсворду 

глотку. Может, и не самостоятельно — Форест верил, что 

ему охотно придут на помощь, видел эту картину, почти 

что чувствовал вкус крови, а от ярости у него стучало 

в висках. Подобные желания уже несколько раз прояв-

лялись за жизнь правителя — тогда он был ещё совсем 

молод и горяч, чаще выходил из себя и куда охотнее за-

бывал напутствия родителей, позволяя себе поддаваться 

эмоциям раньше, чем успеет осознать происходящее.
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В первый раз Райан поругался с молодым рыца-

рем  — они не поделили девушку, и несмотря на все 

ухищрения хорошо обученного бойца и достойный на-

бор оружия, лорд сумел одолеть противника и прижать 

того к дереву. Годы прошли, а воспоминание совсем не 

померкло.

— Вам всё равно подберут другую даму сердца, из бла-

городных и достойных вашего положения, милорд. — 

Последнее слово рыцарь произнёс с издёвкой, а когда 

Райан нахмурился, то и вовсе засмеялся представителю 

знати в лицо. — Как бы вы ни старались — Нейзи вашей 

не станет. Она моя!

Тогда наследник Мертора не смог сдержать себя в 

руках и был готов задушить противника. Нейзи убежа-

ла — потом стало понятно, что она позвала стражников 

и рыцарей, — а Райану подумалось, что душить не так 

эффективно, как перегрызть горло. Задорное чирика-

нье над головой лишь усиливало намерения. Лорд даже 

склонился к недругу, трепыхающемуся из последних 

сил, отчаянно пучащему покрасневшие глаза и издаю-

щему хриплые стоны. Лорда с бойцом вовремя растащи-

ли, а прекрасная дева, как оба воздыхателя позже узна-

ли, давно выбрала себе кавалера и через четыре цикла 

вышла замуж за уже немолодого и очень общительного 

писаря Гринтри.

Обида сплотила старшего из сыновей Мертора с ры-

царем, и они по сей день оставались хорошими прия-

телями. В последние годы, правда, воин немного сдал. 

После морского путешествия до Новых Земель, где муж-

чина подхватил неизвестную болезнь, на его лице оста-

лись шрамы, а дыхание стало прерывистым и тяжёлым. 

Лекари из Цитадели сомневались, что когда-нибудь вои-

тель станет прежним. Брать приятеля в этот поход Фо-



35

ИСПОРЧЕННЫЕ СКАЗАНИЯ. Том 3. В ШАГЕ ОТ РУБЕЖА

рест не решился и теперь понимал, что поступил вер-

но — рыцарь бы не пережил такую встряску.

Второй раз желание выгрызть лишний кусок плоти 

противника настигло Райана, когда он возвращался с 

королевского двора домой со всем своим семейством. 

Клейс и Ласс вместе с Кейдс отправились вперёд, а он 

отстал на несколько дней. Правитель уже и не помнил, 

по какой причине — может, требовалось его вмешатель-

ство во что-то, а может, он хотел навестить кого-то из 

знати, и, как бывало нередко, хорошо выпить за встречу. 

Недалеко от границ на Райана и его свиту напали раз-

бойники — довольно редкое явление в землях Форестов; 

некоторые подозревали, что лорд ненароком оскорбил 

кого-то из знати и расплата не заставила себя ждать.

В тот раз Райана пытались утащить подальше, пред-

варительно убив его ближайших приятелей, и тогда 

молодой мужчина позволил себе поддаться желанию и 

жажде мести. Лорд почувствовал себя успешным охот-

ником, когда впился в руку с кинжалом, мелькавшую пе-

ред его лицом. Поначалу Райану казалось, что в тот день 

он рычал, он был готов поклясться перед всеми Богами, 

что видел промелькнувшие тени бросившихся на по-

мощь лесных обитателей. Всё было как в тумане. Тогда 

ещё не занявший трон отца наследник рода и сам про-

должил использовать зубы вплоть до того момента, пока 

крики подданных не привели его в чувство. Свита отби-

лась, а поспешив на помощь лорду, натолкнулась только 

на растерзанные тела грабителей, словно попавшихся 

полчищу разъярённых диких зверей.

Никто не стал задаваться вопросами, почему зверьё 

появилось так вовремя и по какой причине лорд пере-

пачкан кровью и абсолютно цел. Вместо этого отряд 

предпочёл поскорее убраться.
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С того дня лорд Форест опасался поддаваться поры-

вам. Через пару лет он вычеркнул из памяти страшные 

события — это было лучшим вариантом, чтобы продол-

жить счастливую жизнь, — и не вспоминал их до того, 

как поднял Бладсворда. Картина мертвеца с разодран-

ной шеей отрезвила Райана, и он понял, что чуть не 

забыл о самой цели визита. Смерть Мортона не имела 

значения, самое главное — Ховвил и возвращение его 

Арло…

Лорд Бладсворд не мог долго терпеть, когда его игно-

рировали. Поэтому он довольно быстро нагнал Фореста, 

не подозревая, от чего тот спасает болвана.

— Если бы я хотел навлечь беду на королевство или 

какого-нибудь конкретного его жителя, то не стал бы 

сейчас помогать вам, милорд Форест!  — возмутился 

Мортон. — Я бы не отправился с вами в этот поход, не 

ездил бы по размытым тропам, не ночевал бы в придо-

рожных лачугах или и вовсе на земле. Я  помогаю вам 

отыскать глупого мальчишку, который не способен был 

выслушать и выполнить простые приказы и возжелал 

искать неприятностей.

— Ховвил для своих лет умный и послушный, уж по-

воспитаннее всего моего рода. А вы обязаны следить не 

только за безопасностью в стенах замка, но и за горо-

дом. За всеми городами, лорд Бладсворд!

— Я прекрасно справлюсь со всеми своими обязан-

ностями, и не вам мне указывать, что и как делать. Да и 

как остановить мальчишку, который захотел приключе-

ний?! А вы не предполагали, что он мог захотеть подать-

ся на подвиги? Или, может, он и вовсе сторонник Культа 

Первых, а? Не думали об этом? А если это правда — вы 

меня зря обвиняете и раскаяние ляжет вам на душу тя-

жёлым камнем!
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— Да какой из него сторонник культистов? Он недав-

но ещё за юбки кормилицы держался! И на моей земле 

нет этой заразы, мои люди негодяям помогать никогда 

бы не стали — Культу в моих владениях делать нечего. 

Если б кто их и встретил — то сразу навалял бы, а потом 

уже отправил доклад Боуэну. Нет. Ховвил, если и мог га-

дости набраться, то только здесь. От вас!

Споры стали спутниками лорда Бладсворда и Райана. 

Форест с превеликим удовольствием закончил бы раз-

говор и после каждой завершённой или прерванной по 

какой-то причине перепалки считал, что более не ста-

нет подавать голос, но не мог замолчать. Возмущение 

рвалось наружу.

Мортон, поначалу выглядевший виноватым и, как ка-

залось старшему сыну Мертора, искренне волновавший-

ся за судьбу своего воспитанника, с каждым днём стано-

вился всё нахальнее, вёл себя всё более грубо, откровен-

но дерзил, а под конец и вовсе стал перекладывать всю 

вину на плечи Райана и, что ещё хуже, на юного Ховви-

ла. Этого Форест стерпеть не мог.

Однако некоторый толк в ссорах имелся. Эти непре-

кращающиеся с обеих сторон излияния помогали пра-

вителю держать себя в руках и хоть немного отвлекать-

ся от мыслей о том, что могли сотворить с мальчиком 

культисты. Фантазия у хозяина Гринтри была скверной, 

слабо развитой и весьма однобокой, но все истории, ко-

торые в красках описывали тела жертв различных Куль-

тов, коих в Ферстленде насчитывалось немало во време-

на Первых из Династий, компенсировали его недоста-

точное воображение.

Все разговоры и препирательства стихли, когда Мор-

тон остановил коня. Райан проследил за взглядом Блад-

сворда и увидел старую крепость. Она располагалась 
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всего в половине дня пути, может, немногим больше, 

от границ. На  первый взгляд заброшенное строение 

с разрушившейся от времени Башней Мудрости, с не-

сколькими ещё целыми и крепкими стенами, в которых 

слишком уж отчётливо выделялись новые ворота, и по-

росшим травой рвом, имело неудобное расположение 

вдали ото всех путей. Райан не мог припомнить, кто и 

когда построил крепость на отшибе. Его младший брат 

Клейс, скорее всего, рассказал бы увлекательную исто-

рию про неё и объяснил причину, по которой культи-

сты могли облюбовать старое и неказистое здание, но 

правитель не понимал подобного и не желал понимать.

— Нам сюда? Вы уверены, лорд Бладсворд, что имен-

но эту крепость отдали Культу Первых?

— Я ничего и никому не отдавал! — привычно возму-

тился Мортон. Казалось, что он воспринимает с агрес-

сией всё, что ему говорят. — Но уверен, что если они и 

могли где-то скрываться, то только здесь. Я всего лишь 

предполагаю, как вы понимаете…

Спор с упрямым и вредным стариком был бесполезен 

и ничего бы не принес, кроме разочарования, а болтать 

попусту мужчина не любил.

Райан молча пришпорил коня.

— Милорд, куда же вы? Милордам не надо вперёд! 

Нельзя сломя голову, милорд Форест!  — закричал кто-

то правителю вслед, однако хозяин Гринтри уже спешил 

спасать родственника. Он понимал, что дядя Арло, ско-

рее всего, узнает о приключениях единственного сына 

и Райану придётся выслушать много нового и не очень 

о себе, о Гринтри, о своих советниках, и скорее всего в 

весьма грубой форме. Пусть младшего брата Мертора 

и звали «дядюшкой» все Форесты, вне зависимости от 

родственных связей, попадаться под горячую руку род-
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ственнику не стоило. Правитель Династии надеялся, что 

получится убедить Ховвила не рассказывать о похище-

нии хотя бы в ближайшее время, дать истории улечься, 

а после Арло уже незачем будет сердиться. Однако куда 

более важной причиной для рывка в пристанище жесто-

ких душевнобольных убийц и мучителей было желание 

спасти мальчишку, а не собственную шкуру и уши.

На именинах наследника, в честь которых в Санфел-

ле устроили праздник — первое большое пиршество с 

начала болезни Гийера Старская, — Клейс поведал о том, 

что нашёл когда-то в покоях и личных вещах сестры. 

Король в то время даже смотреть не мог на содержимое 

сундуков и шкафов — любой предмет пробуждал в нём 

воспоминания, а с ними и горечь от потери королевы. 

Правитель всем сердцем полюбил Аалию и до своей 

смерти так ни разу и не посетил её бывшие покои. Раз-

бирать вещи поручили Клейсу.

Регент обнаружил множество упоминаний Культа 

Первых, который, как оказалось, существовал уже очень 

давно. В дневниках, что вела Аалия своей рукой, стояла 

дата первой находки тел лордов, над которыми прово-

дили то ли эксперимент, то ли ритуал, и было это не ме-

нее четырёх сотен лет назад. Большая часть информа-

ции, кроме подробного описания найденных тел, была 

зачёркнута несколькими толстыми линиями.

Юный королевский помощник отложил доставше-

еся ему имущество на потом и только перед именина-

ми Ауро на зачем-то решил почитать. Он признался, что 

тогда быстро потерял интерес, высказал предположе-

ние, что любимая сестрица была больна и нуждалась в 

лечении последние годы, чем в тот день возмутил Райа-

на. Записи сестры врезались в память, и ссора с братом 

помогла этому. Аалия верила в ужасные деяния Культа, 
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и сейчас, мчась к крепости, правитель Форест вспомнил 

всё, что когда-то слышал и читал. Весёлый и добродуш-

ный великан чувствовал себя неуютно. Словно он был 

беззащитным перед чем-то неведомым, непонятным и 

чрезвычайно опасным.

Пытаясь прогнать дурные мысли, Райан готовился 

встретиться с врагами, кричал об этом, но никто так и 

не вышел к нему. Пустые мешки из-под зерна, остатки 

от туш оленей, кабанов и других животных, обломки 

посуды, костровища и многое другое указывали на то, 

что кто-то и правда долго жил в крепости. И на то, что 

эти люди были неряшливы и мусорили без зазрения 

совести. Словно обитали во временном жилище, а не в 

собственном доме. Быть может, потому и позволяли се-

бе подобное. Портить чужое всегда приятнее, чем своё.

— Милорд Форест, здесь спуск!

Райан спешился, оттолкнул с пути подоспевшего 

Мортона и быстро проследовал к своим воинам. У само-

го входа в основное здание, чуть левее, и правда оказал-

ся вход в подвал. Отворив тяжёлые деревянные крышки, 

закрывающие лестницу, отряд Фореста почти полным 

составом, кроме людей, оставшихся у стен присматри-

вать за лошадьми и скарбом, во главе с лордом спустил-

ся вниз. Мортон, пыхтя на каждой ступени, медленно 

следовал за воителями.

— Милорд Форест, я не уверен, что идти вниз это хо-

рошая идея. Мы не знаем, что нас может ждать.

— Здесь может быть Ховвил! — прорычал Райан и за-

брал факел у одного из своих воинов. — Ховвил! Ховвил!

Форест привычно отмахнулся от Мортона ещё раз, 

а затем ещё пару раз и вскоре перестал прислушивать-

ся к бурчанию старика. А может, перестал его слышать, 

так как Мортон замолчал, что тоже было весьма непло-



41

ИСПОРЧЕННЫЕ СКАЗАНИЯ. Том 3. В ШАГЕ ОТ РУБЕЖА

хо. Подвал, ранее служивший как склад для припасов и 

оружия, был превращён в неопрятную, дурно пахнущую 

псарню. Решётки, вбитые в камень и образующие ряды 

небольших клеток, шли по стенам, а между ними дву-

мя рядами покоились кучи досок, обломков и тряпья, от 

лестницы и до самой двери, на которой с внутренней 

стороны висел тяжёлый и грубый замок. Отсыревшая, 

грязная, источающая вонь солома на каменном полу 

каждого маленького помещения перемешивалась с но-

вой, более чистой. Кое-где имелись миски с водой, в не-

которых местах лежали какие-то тряпки. Более всего 

мужчину поразили вёдра в клетушках. Он не сразу со-

образил, для чего они предназначались.

— Ищите всё, что может указать нам на Ховвила! — 

отдал приказ Форест.

Люди рассредоточились, некоторые зажимали нос 

рукавом, другие же только морщились и терпели. Райа-

ну и самому было не очень-то приятно дышать в старом 

хранилище, но, если это требовалось, чтобы отыскать 

родню, значит, он вытерпит всё.

— Милорд Форест! — Молодой рыцарь, всего год на-

зад прибывший служить в Гринтри, замахал факелом, 

призывая Райана. Воин стоял у самого конца ряда кле-

ток, ближе всего к запертой на замок двери. — Милорд 

Форест, здесь! Здесь!. .

Два тела жителей Ферстленда и три тела, походящие по 

описаниям на жителей Новых Земель, чьи-то пальцы и во-

лосы, пара кучек явно человеческой требухи — всё это не-

известные уложили на толстый щит, сколоченный из гру-

бо отёсанных досок и снабжённый верёвочными петлями 

по краям, вероятно, чтобы его было удобнее переносить.

Райан не заметил среди тел Ховвила, и это давало на-

дежду.
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— Милорд Форест. — Средних лет воин, отец которо-

го ранее верно служил Райану, а до него и Мертору, пока 

не ушёл на заслуженный отдых, подошёл, держа в руках 

вонючую тряпку. — Милорд, я нашёл только это и, по-

лагаю, мне не стоило бы… Но, увы, иного я не заметил…

— Не тяни! — рыкнул Форест. От запаха с каждой ми-

нутой становилось хуже.

Воин покорно расправил грязный кусок материала, 

который оказался потрёпанным плащом. На нём красо-

вался герб Великой Династии.

— Ховвил… — Правитель до конца не верил, что пле-

мянник и правда может быть в руках культистов. Ис-

кал, но надеялся. Ещё меньше Райан хотел верить, что 

мальчишка видел это место и, возможно, какое-то вре-

мя находился в нём. — Ховвил был здесь! Здесь, в этом… 

В этом всём!

Петли скрипнули, послышался глухой стук, словно 

где-то вдалеке хлопнули ставнями или дверями. В под-

вале вмиг потемнело, остался лишь свет от нескольких 

факелов.

— Мортон, идите сюда и принесите ещё факелов! 

Мортон! Где лорд Бладсворд?  — заметался Райан. Он 

продвигался к выходу, немного щурясь и смотря боль-

ше под ноги. — Где он? Мортон, где Ховвил? Чего встали? 

Открывайте двери, и так дышать нечем. Где про клятый 

Бладсворд?

— Милорд, нас закрыли! Заперли!
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В ерд стоял у внешней стены некогда величественного 

Файрфорта, в своё время украшенной таким обили-

ем гербов, что сложно было рассмотреть камни до окон 

второго этажа. Лорд безмолвно, будто в отупении, на-

блюдал, как слуги бегали с вёдрами и тщетно пытались 

спасти его родной дом. Похоже, кто-то принял коман-

дование, пока наследник земель приходил в себя. Кто 

именно — Флейм смотреть не желал. В тот момент его 

заботили иные проблемы.

Люди вокруг не замолкали, создавая бесконечный 

шумовой фон. Они кричали и суетились, раз в несколь-

ко минут к лорду подбегала пара участливых и обес-

покоенных подданных, интересующихся, всё ли хоро-

шо. Они спрашивали, не требуется ли правителю их 

помощь, говорили куда-то отойти — в гвалте, стоящем 

вокруг, сложно было разбирать слова. Знатный мужчи-

на лишь отмахивался и качал головой. Он не обращал 

внимания, были ли это одни и те же подданные или 

разные.

Ссора с дядей приняла совершенно неожиданный 

поворот  — так Верд думал вначале. Но впрямь ли сын 

Дарона не ожидал подобного исхода? Если быть чест-
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ным с самим собой и перестать изображать простоту 

и невинность, сможет ли лорд продолжать утверждать, 

что нынешнее положение дел его поразило до глубины 

души? С детства наследник земель, пусть и скрывал это, 

обладал даром. Он открыл Раялу, приятелю, которого с 

детства считал главным врагом, свою, так сказать, уни-

кальность. Верд показал соседу способности управления 

огнём, а тот в ответ поведал о мертвецах. По возвраще-

нии правителя в родной дом Бьол неоднократно упо-

минал, что вина в смерти Дарона целиком и полностью 

лежит на дяде Зейире. Советник утверждал  — нет, он 

клялся, что брат правителя повелевал пламенем и сжёг 

собственного родственника живьём.

После всего увиденного и услышанного, после при-

знаний и разговора с Бьолом не должно было остаться 

сомнений. Так почему же Верд не соизволил подумать 

ранее, к чему приведёт противостояние?

Выкрики и взаимные обвинения быстро переросли 

в борьбу, но не ту, к которой готовили наследника с са-

мого детства, и Большой зал воспылал. Картины, гобеле-

ны, скамьи и деревянные арки со статуями, что служили 

украшениями, шторы и балкончики — огонь объял всё, 

и поскольку ни один из Флеймов не мог успокоиться, 

продолжал распространяться и дальше.

Ни один из лордов не мог причинить вред другому, 

ни один не пожелал отступить, пока обуглившиеся ча-

сти деревянных люстр не начали падать им на головы. 

Казалось, Верд с дядей бегал по Файрфорту вечность — 

они, как повздорившие глупые мальчишки, гонялись 

друг за другом, вовсю размахивая оружием, но боясь 

подступить к противнику ближе чем на пять-семь шагов. 

Проклятий, что Флеймы посылали на головы друг дру-

га, хватило бы, чтобы разделить на целое войско. Если 
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бы хоть сотая их часть сбылась, миру, или как минимум 

владениям Флеймов, пришёл бы конец.

— Милорд Флейм, вы не ранены?

Верд оторвал взгляд от пылающей конюшни, откуда 

недавно выбежали взбешённые кони. Трое из них, те, 

что были знатно обмазаны маслом — это было частью 

древнего ритуала, необходимого для получения жиз-

неспособного и сильного потомства,  — выносили на 

себе огонь и распространяли его дальше. Лошади ржа-

ли повсюду, казалось, что они кричат человеческими 

голосами, а Верд только и мог, что стоять на ступенях, 

мешая слугам бегать с вёдрами и наблюдать. Копытные 

ничего не могли сделать самостоятельно; они носились 

по двору, бросались на псарни, падали на землю, слу-

чайно или намеренно тёрлись боками о торчащие то 

тут, то там заготовки соломы — как раз было самое вре-

мя для этого, — поджигая всё на своём пути. От боли и 

страха животные впали в неистовство и отчаянно бо-

ролись за свою жизнь даже с теми, кто желал их спас-

ти. Несколько сумело прорваться за ворота и убежать 

в город.

Лорда, который почти не противился, утащили по-

дальше от пламени, хоть огонь и не подступал к нему. 

Послушный, он лишь плясал вокруг и подчинялся. Быть 

может, этому следовало радоваться, однако Верд не мог. 

Он думал только о том, что Зейир оказался слишком 

сильным. Сильнее, чем рассчитывал правитель.

Да, дядя первым сбежал, ринулся к центральным во-

ротам, сбил с ног слугу, что хотел помочь лорду, вскочил 

на первую попавшуюся лошадь и помчался прочь. Сын 

Дарона, бросившийся за ним, успел посмотреть вслед 

братоубийце, а потом силы и разум словно покинули 

его. Он глядел то на охваченных пламенем лошадей, то 
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на тлеющие знамёна и какое-то время не чувствовал ни 

своего тела, ни головы. Верд был одновременно и там, 

где стоял, и где-то далеко, в своих кошмарах, обуревае-

мый страхом из-за демонстрации дара.

— Что? — Губы с трудом слушались, а голос стал сип-

лым. Верно, он надышался дыма сверх меры, но не за-

метил.

— Милорд Флейм, вы в порядке? Вас не ранили? 

Огонь повсюду, и я боялся, что вы… Как отец? Он не при-

чинил вам вреда?

— Нет. Конечно же, нет. Я  — Флейм, огонь мне не 

страшен, он течёт в моих жилах вместе с кровью. — Пре-

жде чем горделиво вскинуть голову, Верд сфокусировал-

ся на стоящем перед ним человеке — раскрасневшемся 

Бьоле. Вероятно, это он увёл своего правителя на безо-

пасное расстояние. — Ты паршиво выглядишь.

Советник утёр пот со лба грязной рукой, оставив на 

коже тёмные полосы. Его жёлтые одеяния, положен-

ные по статусу, с нашитым в ромбе гербом Великой Ди-

настии, которой он служил, покрылись слоем пыли и 

пепла. Подол их уже успел побывать в огне, ненадолго, 

но обожжённый край немного топорщился. На  наря-

де расползлись мокрые пятна под руками, на спине и 

на животе, из-за чего тот прилипал к телу. На перепач-

канном копотью лице двумя яркими пятнами выделя-

лись толстые, свисающие вниз, раскрасневшиеся щёки. 

И Флейм, наконец, заметил, что советник постанывал, 

наступая на левую ногу. Это подействовало отрезвля-

юще.

— Что с тобой случилось, Бьол? Что с ногой?

— Лестница, милорд. Ступени у главного входа. Я ни-

когда их не любил, а с годами они для меня становятся 

лишь выше.
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Да, тот, кто построил Новый Файрфорт, совершил па-

ру-тройку очень неприятных ошибок. Первый, самый 

старый из замков, заложенный так давно, что плохо 

запоминающий даты Верд не сумел бы назвать и при-

близительного века, выглядел совершенно иначе. Гово-

рят, твердыня была в меру величественна, комфортна 

для проживания, не высока, но массивна и растянута во 

все стороны. Но в самом начале Эпохи Альянсов, когда 

Бладсворды, Форесты, Старскаи и Дримленсы создали 

первый союз и выступили против Флеймов и Глейгри-

мов, столица сильно пострадала. Правителя того време-

ни, Джура Безумного Флейма, горячо ненавидели почти 

все великие рода, кроме разве что Глейгримов, с коими 

он умудрился поддерживать дружеские отношения и 

весьма продолжительный союз, а также северян, пред-

почитающих закрывать глаза на некоторые особенно-

сти соседей ради ведения взаимовыгодной торговли. 

Впрочем, даже союзников Безумный лорд порой мог до-

водить до дрожи от ярости, чего уж говорить про осталь-

ных? Того Флейма ненавидели, а после его нападения на 

единственную дочь Старская и сожжения её на глазах 

отца и матери, невзлюбили ещё более. Скорее всего, это 

и послужило толчком для того, чтобы решиться на оче-

редную войну.

Без малого сотню лет после тех сражений владе-

ния Флеймов обходились без главного замка, а один 

из наследников Джура Безумного, насколько Верд мог 

вспомнить, это была леди, установила трон посреди ру-

ин и гордо восседала там несмотря ни на что. Там же 

женщина принимала гостей и просителей, растянув 

шатры между чудом устоявших колонн, там же она про-

водила важные приёмы и там же встречала всех послов. 

После такого неудивительно, что все поголовно счита-
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ют Флеймов несколько взбалмошными и своенравны-

ми.

Лишь очередной праправнук Безумного Флейма воз-

желал вернуть Файрфорту былое величие и повелел по-

строить ещё более прекрасный замок, в полтора раза 

больший, чем был предыдущий. К сожалению, извест-

ные своей скаредностью лорды являлись таковыми и 

многие столетия назад, а недоверие к требующим боль-

шой платы строителям и желание полностью контроли-

ровать весь процесс совершенно не сыграли им на ру-

ку. Местами ступени, особенно те, что вели к главному 

входу, сделали чрезмерно высокими и во время празд-

ников для леди приставляли отдельные, специально сде-

ланные деревянные лесенки, по которым те могли под-

няться почти без посторонней помощи. Огромные залы 

восхищали гостей, а величественные и просторные по-

кои радовали глаз, но ровно до тех пор, пока не вставала 

необходимость запасаться дровами и протапливать все 

эти помещения.

Высокие окна — на стёкла пришлось разоряться уже 

последующим поколениям — были обрамлены неверо-

ятной длины шторами и изящными резными карниза-

ми, полировать которые было очень сложно. Избавле-

ние штор от пыли и замена их на новые пробуждали во 

всех слугах страх — для этого требовались целые кон-

струкции из лестниц, длинные палки с крюками, деся-

ток служек и уйма времени.

Ранее Верду нравился родимый дом, тем более ко -

гда для него устраивали всё наилучшим образом, однако 

в последнее время он начал задумываться не только о 

собственном комфорте, но и об окружающих. Возмож-

но, зря. Ведь теперь настроение лорда портилось куда 

как чаще.
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— Я  велю перестроить их,  — решительно заявил 

Верд. — У нас есть каменщики, уверен, среди них най-

дутся толковые.

— Милорд, — наследник Дарона был готов поклясть-

ся, что видел восхищение в глазах советника, — разум-

ная ли это трата, когда в королевстве идёт война?

— Тебе неудобно. Да и не только тебе — служанки с 

трудом поднимают вёдра, дети постоянно падают… Я и 

сам, помнится, нередко в детстве карабкался как придёт-

ся по этим проклятым ступеням.

— Ох, что же с вами стало, милорд Флейм? Вас не 

узнать!

— Может, я поумнел? Бьол, куда мог отправиться 

дядюшка Зейир? Я понимаю, что должен был погнаться 

за ним сразу же, но… Но я не стал.

— И правильно сделали. Неизвестно, сколько людей у 

него за воротами, а сколько всё ещё на его стороне. Вы 

могли пострадать, бездумно ринувшись в погоню. В го-

роде сейчас опасно, мы не можем доверять всем горожа-

нам, среди них есть те, кто против вашего возвращения.

— Может и правильно. — Верд представил себе, как 

он лежит посреди площади с ножом в боку, а кто-то из 

пронырливых людей дядюшки Зейира нависает над 

ним и ухмыляется. Раньше мужчина бы ни за что не по-

верил в подобный исход, но теперь… Мир не ограничи-

вался Файрфортом, а проблемы — попытками сбежать 

от разъярённых мужей обаятельных леди. — Но я дол-

жен знать, куда этот… человек сунется.

— Полагаю, поскольку Зейиру всё ещё неизвестно 

расположение милорда Хагсона Глейгрима, то ваш дя-

дя мог отправиться либо в свой замок, либо к границам.

— И что ему нужно у границ?

— Милорд, вы слушаете доклады?!
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— Не всегда. И обычно ты так долго говоришь, что я 

устаю и начинаю думать о чём-то своём.

— Что-то собирается. Что-то вскоре произойдёт. Что-

то плохое, милорд. До нас доходили слухи, что северя-

не, пока что одним войском, во главе с новым правите-

лем, милордом Робсоном Холдбистом, отправились на 

помощь Глейгримам. Милорд Зейир же, вероятно, вы-

ступил со своей личной гвардией и намерен присоеди-

ниться к Бладсвордам. Думается мне, он полагает, что 

если одержит победу, то сумеет убедить народ в своём 

превосходстве.

— Две Династии против двух Династий. Интересная 

выйдет бойня.

— Битва, вы хотели сказать.

— Я сказал то, что хотел. Не хочу думать, сколько там 

погибнет, а кому потом работать на полях?. . Что слышно 

про Раяла Глейгрима?

— Люд бежит от нашего врага. Милорд Глейгрим пу-

гает их — все, как один, беглецы вещают о восставших 

мертвецах, что полностью выполняют волю своего хо-

зяина. Говорят, что он не волнуется о состоянии своих 

подданных и вполне способен дать приказ новым слу-

гам поедать живых! Безумство! Старые предостереже-

ния вашей родни уже не кажутся беспочвенными.

— Не думаю. Раял не настолько ужасен, как о нём го-

ворят. Быть может, именно потому он до сих пор не по-

бедил. И много у него уже мёртвых в подданных?

— Здесь люди говорят совершенно разное. Но чем 

позже сбежавшие оставляли милорда Глейгрима, тем 

большую армию описывали.

Верд хмыкнул.

Если его противник и приятель в самом деле развил 

свой дар настолько хорошо, то у него есть шанс. Вер-
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нее, был. Наследник Дарона не успел проверить, горят 

ли мёртвые лучше, чем живые, и причиняет ли это им 

пламя хоть какие-то неудобства, но твёрдо знал, что оде-

жда, знамёна и телеги полыхают очень даже прилично. 

Несколько бочек с маслом, тюки с сеном или что там 

ещё сумеет придумать извращённый разум дядюшки, и 

как минимум живые пострадают. Маловероятно, что Ра-

ял не возьмёт с собой никого из командующих, лордов 

и придворных. И он сам там тоже будет. А может быть, 

своего родственника не оставит и Олира.

Пусть эта девка не образец для подражания, пусть 

она нахальная, невоспитанная и озлобленная, как ста-

рая дева — и не имело никакого значения наличие де-

тей, — она родственница соседа. Отвратительная, скорее 

даже худшая из всех, но тем не менее. Верд гнал воспо-

минания о часах, проведённых в компании пленившей 

его дамы, но некоторые так и норовили вернуться, осо-

бенно по ночам.

— Что с вашим лицом, милорд? Вы переживаете за 

свои владения? Я понимаю, но не стоит. Не думаю, что, 

поспей даже ещё хотя бы тройка войск северян, они 

смогут сравниться с Бладсвордами. Или… Уж не пере-

живаете ли вы за другую сторону?

— За обе. Дядюшка Зейир повинен в гибели моего от-

ца, и я желаю ему смерти.

— Ох, милорд, я уже очень стар. Да и зачем слушать 

старика, что только-только спасся из лап смерти? Мне 

могло привидеться всякое. И чем чаще я об этом думаю 

и вспоминаю, тем более осознаю, что всё это не могло 

случиться в самом деле.

Лорд Флейм медленно двинулся ко всё ещё полыхаю-

щим конюшням, псарням и оружейным, к замку и всем 

многочисленным пристройкам рядом с ним.
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— Дядюшка Зейир убил отца. Он способен командо-

вать огнём, повелевать им. Не знаю, почему отец не мог 

этого делать, быть может, не посмел поднять руку на 

собственного брата или испугался… Не знаю.

— Никому не под силу повелевать огнём, милорд. 

Я помню, в детстве мне читали и рассказывали сказки 

про Первого из Флеймов, но это лишь старые поверья. 

И милорд Зейир…

— Он не лорд! Нельзя звать лордом братоубийцу. 

Нельзя называть лордом мерзкого узурпатора, что не 

признаёт моей власти и моего права на трон! Законно-

го права! Он не лорд, он — ничтожество. Но обладающее 

страшным даром ничтожество.

— Вам, верно, сделалось дурно от дыма и жара, ми-

лорд. Помочь вам присесть? Куда вы? Милорд, не при-

ближайтесь, там огонь! Огонь, милорд! Это опасно… Да 

стойте же!

Верд продолжил идти прямо в пламя, а верный со-

ветник последовал за ним, норовя схватить за руку и 

увести как непутёвого ребёнка. Это было удивительно 

для Флейма — он сам знал, что не пострадает и потому 

не испытывал страха, а Бьол не мог быть уверен в соб-

ственной безопасности. И всё же он следовал за муж-

чиной, что в течение лет пятнадцати превращал его 

жизнь в существование и портил быт самыми изощ-

рёнными способами, какие только можно придумать. 

А в последние лет семь, как только сын Дарона набрал-

ся опыта и золота для оплаты работы приспешников, 

и подавно.

— Он ничего мне не сделает, Бьол. Как и Зейир, я 

могу управлять пламенем. Всё, что говорилось в леген-

дах,  — правда. Про Первого, про весь мой род. Зейир 

убил моего отца, и я должен отомстить и остановить 
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войну. Кто это сделает, если не я? Всё зависит только 

от меня!  — уверенно заявил лорд. Он чувствовал теп-

ло, но не жар. Огонь отступал от него, расползался в 

стороны, пропуская повелителя и его доброго дру-

га, а языки пламени стелились, не желая быть выше 

Верда.

— Прекрати, Верд, ты лишился ума от горя!  — Бьол 

забыл о верной манере общения с правителем. — В сказ-

ках нет ни слова правды, а ваши с лордом Зейиром рас-

при…

— И как тогда, ты полагаешь, загорелся Файрфорт?

— Возможно, вы дрались или опрокинули свечу или 

факел…

— И много раз ты ронял свечи или факелы? Признай-

ся же, Бьол! Сколько раз? А сейчас, когда твои руки уж не 

так хорошо слушаются тебя, как ранее? Не ронял ли ты 

свечи на свои бумаги? На деревянный стол? На стулья, 

одежду, перья или кровать?

Советник замолчал. Он неопределённо мотнул голо-

вой, а после кивнул, соглашаясь.

Разумеется, он задевал подсвечники и опрокидывал 

их. Разумеется, факелы нередко падали на пол, а в слу-

чае нападения противника отбросить факел, чтобы тот 

не мешал, и вовсе было привычным занятием. При этом 

каменный пол совершенно не страдал от подобного об-

ращения.

— Милорд Раял Глейгрим в самом деле способен под-

нимать мёртвых и отдавать им приказы. Он — потомок 

Про клятого короля. А  я и Зейир  — потомки Первого 

из Флеймов, и в нашей власти огонь. — Сын Дарона не 

сдержал улыбки.

Слуги продолжали выливать ведро за ведром на по-

стройки, а несколько храбрецов даже бегали внутрь зам-
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ка, однако почти ничего не добились своими старани-

ями.

Верд прикрыл глаза и сконцентрировал внимание на 

желании усмирить пламя. Он представлял себе костёр, 

который мирно горел и теперь понемногу начал гас-

нуть. Медленно, но верно он становился всё меньше и 

меньше, пока вдруг полностью не исчез.

Когда мужчина открыл глаза, то увидел поражённо-

го советника и застывших с вёдрами слуг. Огонь погас в 

один миг и без помощи воды.

— Что же это? Этого не может… Это невозможно! Это 

какие-то фокусы, что проворачивают шарлатаны на 

площадях, — залепетал Бьол и замотал головой. На де-

ле его шея не поворачивалась достаточно хорошо, что-

бы полноценно двигать ею из стороны в сторону, по-

этому отрицание советника больше всего напоминало 

нервную тряску. Похожее Верд имел удовольствие на-

блюдать у леди Эльсы, младшей дочери Зейира, осо-

бенно перед тем, как та падала на пол, содрогаясь всем 

телом, её взгляд становился стеклянным и бессмыслен-

ным, а изо рта неконтролируемо вытекала слюна.

— Боюсь, что нет. Бьол, я не могу объяснить тебе, что 

это и как оно работает, но я с детства умел некоторые 

подобные… фокусы. Мне никто не верил, я держал это в 

тайне от друзей, семьи, да ото всех. Но теперь я могу не 

скрываться. Боюсь, что Зейир, после того как убил отца 

и на пару со мной уничтожил Файрфорт, тоже убедил-

ся в своей исключительности. Я должен помешать ему! 

Кроме меня, с ним не справится никто.

— Король. Его Величество справится с милордом 

Зейи ром.

— Не называй его лордом!  — проревел Верд и по-

чувствовал, что огонь словно тянется к нему, чтобы по-
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мочь справиться с врагами. Пожалуй, надо бы спросить 

у Глейгрима, как тот справляется со своими чувствами, 

и как можно скорее научиться этому. Не хотелось бы в 

один день потерять контроль и натворить дел, которые 

никто не сможет исправить.

— Зейиром,  — послушно исправился советник. Он 

выглядел напуганным, и Верд устыдился.

— Прошу простить меня, Бьол. В последнее время я 

сам не свой. Война, плен, смерть отца, ссора с Зейиром, 

твоя казнь, слава всем Богам, не состоявшаяся… Я  не 

ожидал таких приключений. По правде, я ведь и не ду-

мал даже, что мне придётся решать хоть что-то в бли-

жайшие десять лет — отец с твоей помощью справлялся, 

меня это устраивало. А теперь понятия не имею, как мне 

быть. Разумеется, так или иначе я справлюсь, в этом у 

меня нет сомнений, и всё равно на душе гадостно. А что 

ты говорил про короля?

Бьол правильно ругал Верда  — и впрямь следова-

ло почаще слушать, когда зачитывали письма. Старый 

верный подданный отца и вовсе излагал прочитанное 

кратко и по существу, не вынуждая наследника прави-

теля самостоятельно отвечать на все послания вассалов 

или лордов с других земель. Он не докучал никому не 

нужными ритуалами, не настаивал на соблюдении тра-

диций застолья и, когда требовалось, переставал быть 

мудрецом, превращаясь в нормального человека. В то-

го, кто очень нужен — сторонника и опекуна.

— Армия Его Величества, милорд Флейм.  — Ста-

рик неопределённо махнул рукой, вероятно, в сторону 

Кеирн хелла, который ныне занимали Бладсворды. К со-

жалению, картография и ориентирование на местности 

никогда не являлись сильной стороной Верда. Не то

чтобы он совсем не имел способностей к этому, скорее, 
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ленился и предпочитал тратить время на более прият-

ные дела. — Его Высочество Клейс Форест устал от во-

йн и отправил две армии навсегда положить конец рас-

прям лордов. Боюсь, если кто-то откажется подчинить-

ся, то поплатится за это головой.

— Королевская армия тоже примет участие в сраже-

нии? Где?

— Его Высочество регент отправил обе к границам, 

где мы с врагами делим замки последние полгода. Од-

на, что состоит из рыцарей Серого Братства и преиму-

щественно воинов короля, направлялась через земли 

Дримленсов и владения вашего рода и, думаю, уже близ-

ка. Вторая же идёт не только под королевскими знамё-

нами, но и под знамёнами Форестов и нескольких Вет-

вей Вайткроу. Мне донесли, что видели даже знамёна 

вассалов Бладсвордов, однако я не могу быть в этом уве-

рен. Насколько я могу доверять словам дозорных и раз-

ведчиков, у границ близ Кеирнхелла ожидается самое 

масштабное сражение за последние четыре десятка лет. 

Быть может, оно даже превзойдёт войну с Дримленсами.

Сравнивать то, что могут учинить Глейгримы с Флей-

мами сами по себе, если не брать в расчёт и другие ар-

мии, с разрушениями, что были получены во время 

мелких сражений других Династий и Дримленсов, не-

правильно и глупо. Да, пара крупных битв в то время 

произошла, однако среди сторон ни у кого не имелось 

армии из мёртвых или дара сжигать окружение.

Сын Дарона Флейма вздохнул.

— Если всё это правда… Если всё так, как я думаю, то 

это будет не только самое масштабное сражение даже 

не за последние сорок, а за последние сотни полторы 

лет, но и самое кровопролитное. Самое разрушительное. 

Территории у границ будут уничтожены! Ты бывал у Рва 
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Тысячи Копий? По сравнению с тем, что будет у Кеирн-

хелла, Ров покажется плодороднейшей землёй. Если там 

и вовсе хоть что-то останется! Ох, Бьол, а замки? Наши 

замки могут быть уничтожены!

— Погибнут люди. Крестьяне, воины, кузнецы, лесо-

рубы, мясники и ткачи… Если всё и впрямь так, как вы 

говорите, то родам некем будет править. И наступит го-

лод, исчезнет часть полей, и даже те, что останутся, не-

кому будет обрабатывать. Любая война неизменно за-

канчивается голодом.

— Ах да, и это тоже. — Верд кивнул, соглашаясь. Он и 

позабыл, что пострадают люди и поля. Файрфорт в лю-

бом случае будут снабжать в первую очередь, но голод 

сейчас совсем не нужен, он никак не укрепит позиций 

лорда и ничем не поможет ему. — Я и сам хотел об этом 

сказать.

Бьол прищурился и потряс щеками, беззвучно про-

износя слова, — он делал так, когда не верил в честность 

отпрысков Дарона, да и самого правителя тоже.

— Но я знаю, как всё исправить!

Повисло молчание. Лорд Флейм ожидал, пока совет-

ник заинтересуется, и тогда мужчина сумеет пояснить 

свой безупречный план, но Бьол только выжидающе 

смотрел. Лишь спустя минуту, а то и более, тишины, ста-

рик, наконец, понял, что должен сделать, и подал голос.

— И как же, милорд?

— Я  отправлюсь к Кеирнхеллу и остановлю сраже-

ние! Объясню всё Его Высочеству и…

— Сомневаюсь, что там будет сам Клейс Форест,  — 

прервал план Бьол.

— Думаешь, он настолько труслив, что не отправился 

с армией? Не важно, значит, я поговорю с его советника-
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ми или командующими! Я расскажу, что наше с Раялом 

противостояние подстроено, и всё разрешу.

— Вы уже отправили послания с пояснениями. Этого 

довольно…

— А  Зейира убью!  — не дал договорить советнику 

Верд, сжав кулаки.

— Это безумие! Милорд, вы не справитесь. Лучше 

оставаться здесь, в безопасности и ждать, пока…

— Нет. Ты занимайся Файрфортом, жить в нём теперь 

невозможно и недостойно правителя. Впрочем, его дав-

но надо было перестраивать. Да, и не забудь распоря-

диться, чтобы каменщики снесли, наконец, эту старую 

лестницу и сделали новую. А я отправляюсь спасать на-

ши замки и наших людей!
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М аленькая камера, похожая на клетку для собаки, 

сводила писаря с ума. Проржавевшие от времени 

и из-за постоянно выливаемых на них отходов решётки 

больно царапали кожу. Местами, особенно там, где стоя-

ла миска с водой, расслоившийся пол оставался креп-

ким, но понемногу уже крошился. Острые осколки то и 

дело царапали ноги и особенно руки, когда требовалось 

что-то нащупать в темноте. Нижние слои грязной и во-

нючей соломы смешивались с верхними и превраща-

лись в единую массу.

В конуре было невозможно выпрямиться. Она не по-

зволяла ни спать, ни сидеть, протянув ноги, ни стоять, ни 

лежать. А ещё думать о чём-либо, кроме желания обрести 

свободу и о предстоящем ужасе. В некотором смысле пы-

точные инструменты и те казались не столь страшными 

орудиями, ведь они не применялись на протяжении круг-

лых суток. Арло, бывало, ловил себя на мысли, что согла-

сен отправиться на пытки и позволить привязать себя к 

столу или стене, только чтобы, наконец, расправить ко-

нечности и потянуться. При появлении в зоне видимо-

сти культистов писарь незамедлительно отказывался от 

мыслей и молился, чтобы его оставили сидеть в клетке.
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Смущаться справлять естественные надобности у 

всех на виду мужчина перестал спустя половину цик-

ла, и в это же время прекратил свои попытки отводить 

взгляд, когда этим занимались его соседи. Запахи пере-

стали вызывать у него тошноту ещё раньше. К  трина-

дцатому дню Арло научился не морщиться при виде еды, 

ждать времени кормёжки и ловить то, что ему бросали, 

до того, как оно упадёт на грязный пол. Культисты не 

церемонились ни с кем из пленников, разве что тем, кто 

поддался нападкам Бога Мучений, помогали отыскивать 

нужный кусок, а когда это не получалось, то насильно 

впихивали необходимую порцию.

Флейм повторял всё за своим новым другом и сосе-

дом Винсентом с севера, так как иного примера перед 

глазами не имелось. Мужчина уже неоднократно успел 

ощутить на себе гнев мучителей и убедиться — бить его 

могут и будут, но убивать не собираются, что бы он ни 

кричал. По крайней мере, пока. Это вселяло надежду и 

даже некоторую уверенность в собственной значимо-

сти. Придавало сил.

Женщин продолжали уводить, а порой, вероятно, 

когда хозяева дома отсутствовали, те, кто выполнял 

роль стражи и надзирателей, вытаскивали пленниц из 

клеток и насиловали, не тратя силы и время на поиски 

укромных уголков. Крики, слёзы, мольбы, угрозы, шан-

таж и попытки откупиться — ничто не действовало на 

похитителей, и со временем сдавались все. Стоило обра-

тить внимание, что культисты отличались друг от друга, 

лишь ограниченный круг развлекался всеми доступны-

ми способами, в то время как другие порой проявляли 

сострадание; но пленники, как и писарь, не делали раз-

личий. Они ожидали подлости от всякого, кто находил-

ся по ту сторону.
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Флейм от всей души жалел леди — дамы не привыкли 

к подобному обращению, они знали, что их статус спа-

сёт им жизнь и честь в любой ситуации, верили в это. 

Воспитанницы благородного происхождения зачастую 

отличались кротким нравом, навязанным родителями, 

имели хорошее воспитание и могли блеснуть изыскан-

ными манерами. Содержание в подобных условиях и 

без насилия причиняло им боль. Ни чистота крови, ни 

достойное поведение, ни приемлемый для знатной да-

мы нрав, ни богатство родителей, женихов, братьев и 

мужей не сумели спасти их от участи пленниц культи-

стов. В первые дни Арло сочувствовал им столь сильно, 

что пару раз даже пускал слёзы, смотря на то, как краса-

виц превращают в подобие женщин.

Незаконнорождённые, но признанные лордом или 

иным богатым отцом дочери также явно пользовались 

всеми доступными благами и совершенно не думали, 

что когда-то столкнутся с подобной бесчеловечностью 

и жестокостью. Пару женщин, из тех, что постарше и 

менее симпатичны, подвергали пыткам, но в основном 

истязания доставались сильному полу.

Винсент уверял нового соседа, что мучители не ис-

пытывают ни малейшего желания терзать буйных паци-

ентов, и Арло соглашался с его доводами. Никто в здра-

вом уме не пожелал бы оставаться в одном помещении с 

тем, кто раз за разом продолжает испытывать терпение 

надзирателей, кого не учат удары тяжёлыми сапогами 

и розгами, кто переживает воспитание голодом и сты-

дом, но не приходит к смирению, а напротив, лишь ещё 

яростнее борется за свободу. Подобного человека сле-

дует окрестить умалишённым и стараться держаться от 

него подальше. И до поры до времени такое поведение в 

самом деле оказывалось самым верным. До тех пор, по-



62

Ксен Крас

ка в один из вечеров, или, быть может, утром, или днём, 

или глубокой ночью  — Арло не знал, где сейчас солн-

це, он давно не видел его и перестал ориентировать-

ся — уродливый кривоносый худой мужчина не явился 

к пленникам.

Мучителя узнали все, и те, кто хоть единожды побы-

вал в его руках, начали биться в своих клетках, кричать, 

плакать, звать на помощь, во всеуслышание молиться 

всем Богам, а кто-то даже лишился чувств от страха. Ар-

ло был уверен в Винсенте, в безупречности придуман-

ной приятелем тактики и том, что они оба выживут. 

По крайней мере переживут встречу с душевнобольным 

лекарем и никуда не денутся из своих клетушек.

Пыл и задор дальнего родственника Дарона Флей-

ма, предпочитающего повторять за соседом, вмиг угас, 

когда лекарь-экспериментатор указал на темноволосого 

Винсента. Арло остановился, перестал сыпать угрозы и 

бросаться на решётки и со страхом, который отчётливо 

отразился на его лице, стал наблюдать, как культисты 

тащат юношу, несмотря на все его крики и яростное со-

противление, в сторону дверей. Те с первых дней про-

звали Вратами Бездны, дверями в подземное царство 

Бога Мучений и Проходом на дно, откуда никто не воз-

вращался прежним. Что именно могло ждать за дверя-

ми и кто там встречался, те, кого приводили обратно, 

не рассказывали, а те, кто всё время был по эту сторону, 

могли лишь гадать.

Врата называли дорогой в один конец. Бывало, что 

люди пропадали там по нескольку дней, а то, что воз-

вращалось обратно, больше не могло зваться лордом, а 

порой и человеком. Туда же иногда уводили женщин, и 

дважды случалось так, что уведённые более не возвра-

щались. В те разы и лекарь, и все его помощники, и По-
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сланник Бога Мучений, который вёл беседы с палачами, 

пребывали вне себя. Каждый раз несколько дней — Арло 

успевал поспать раза три — за двери не уводили никого, 

а после всё становилось как прежде.

— Не надо! Не трогайте его! — Почему вдруг похити-

тели могут послушать его и решат поступить правиль-

но, писарь не знал, но всё равно продолжал кричать 

вслед. — Прошу вас, он же ещё ребенок! Глупое дитя, он 

не хотел… Не надо!

Розги, что легко пролезали между прутьев, быстро 

заткнули рот прижимающемуся к ржавым решёткам 

мужчине. Флейм с лёгкостью признавался себе и, если 

требовалось, то и окружающим, что является трусом. Он 

боялся очень многих вещей, в том числе и боли. Только 

страх испытать ещё большую боль, лишиться ума или и 

вовсе умереть — а сей страх превосходил остальные — 

мог заставить его добровольно идти на риск и посто-

янно подвергаться избиению. Он видел пустые места 

вместо вырванных зубов, которые без особого желания 

выставляли напоказ его соседи, видел содранные ногти, 

поломанные и неправильно сросшиеся пальцы, следы 

от порезов, ожогов и другие травмы.

Писарь понимал, что всё это, тем более растянутое 

на долгие дни, циклы, а быть может, и сезоны, ведь не-

которые могли жить здесь уже очень долго, не убьёт 

его. Мучители не были убийцами в прямом смысле это-

го слова, у них имелась иная цель. Некоторые из них 

не могли зваться и мучителями: выполняя роль страж-

ников, они лишь терпеливо прогуливались между ря-

дов, раздавали еду и воду, не выражая собственного 

мнения. К сожалению, встречались и те, кто упивался 

страданиями и искренне ненавидел представителей 

знати. Именно из-за последних писарь едва сдерживал-
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ся, чтобы не начать выть и скулить, как только к нему 

подходили.

Да, Арло почти был уверен, что выживет, но непре-

кращающаяся боль станет его вечным спутником. Он 

осознавал, что куда менее вынослив, крепок и самоуве-

рен, чем сосед по другую сторону, тот самый мужчина, 

что теперь являл собой скорее человекоподобное полу-

разумное существо. Арло боялся, что всего после одной 

прогулки за Врата Бездны и от него самого не останется 

совершенно ничего. Только тело, может, и не столь изу-

родованное, как он себе представлял, но лишённое души.

Всё время, пока Винсента терзали, писарь страдал от 

страха и постоянно вертелся в своей клетушке, не в си-

лах найти себе места. Он уже научился жить в ней, но в 

тот момент чувствовал себя как в самый первый, самый 

страшный день, который теперь не забудет никогда. Ре-

шётки стали казаться ещё более грязными и шершавы-

ми, пол стал холоднее и твёрже, вода ещё более воню-

чей, а прогуливающиеся культисты — ещё свирепее.

Флейм всё думал, что зря поддержал юношу с севера, 

что не должен был идти на поводу у глупого молодого 

лорда. Он считал, что, может быть, веди он себя правиль-

нее, разумнее, то Винсент, не найдя поддержки, успоко-

ился бы и сейчас продолжил сидеть здесь, за решёткой, 

рядом, а не страдал за той дверью. Сомнения были для 

Арло привычным делом, он редко отстаивал свою точ-

ку зрения, и многократные повторения могли запросто 

убедить Флейма почти в чём угодно. С каждым днём уве-

ренность и без того легко принимающегося во всём со-

мневаться писаря Дэйбрейка лишь таяла.

Виллингпэриша вернули спустя несколько часов — 

тот пребывал в сознании, но выглядел ошеломлённым и 

совершенно потерянным. На вопросы Арло Винсент на-
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чал отвечать лишь ближе к ночи — так называли плен-

ники время, когда их надзиратели отправлялись на бо-

ковую, к лекарю никого не водили, и порой получалось 

даже довольно продолжительно пообщаться через ре-

шётки с другими пострадавшими.

Лицо лорда Винсента выглядело изрядно распухшим, 

его нос завалился набок, а вокруг рта, особенно на под-

бородке, засохла кровь. Когда сосед взялся за решётку, 

разделявшую двух дураков, что понадеялись избежать 

страшной участи, писарь увидел, что на нескольких 

пальцах не хватает ногтей, а на другой руке красовались 

свежие порезы и ожоги.

Одеяния юноши были перепачканы и окровавлены 

ещё до похода к мучителю, но теперь вдобавок намокли. 

Оставалось только гадать, прибавилось ли свежих пятен, 

и Арло думать не желал, что скрывается теперь под ни-

ми. Ум у писаря был неплохим, он раз за разом подкиды-

вал картины, и, как бы мужчина ни прогонял их, легче 

не становилось.

На шее лорда Виллингпэриша отчётливо просматри-

валась толстая сине-алая полоса, местами запёкшаяся по 

её краям кровь пугала более, чем лицо подвергшегося 

страданиям. Арло понимал, что юношу либо привязы-

вали и он самостоятельно повредил себя, либо душили, 

либо, что казалось ещё более страшным, и вовсе вешали. 

Зачем? Лекарь творил то, что хотел, и никто не мог по-

нять предела его безумию и ненависти к знати.

— Арло. — Лорд позвал писаря тихо, но требовательно.

Флейм и без того смотрел на Винсента, однако тот 

либо плохо видел заплывшими глазами в свете факелов, 

либо хотел убедиться, что привлёк к себе внимание.

— Арло. — Винсент шептал, его произношение стало 

намного хуже, казалось, он вдруг начал как будто пропу-
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скать слишком много воздуха. Может, ему выбили зубы? 

Писарь не мог разглядеть, а сосед намеренно прикрывал 

рот рукой, на которой красовались новые раны. — Ре-

шено — завтра нас повезут отсюда. Завтра мы должны 

отправиться навстречу другим культистам, к братьям и 

сёстрам  — так сказал один из них. Я  не знаю, что нас 

ждёт по пути, но мы покинем эти клетки!

— Ничего хорошего не выйдет из этого… Ничего! Ты 

сам говорил про ритуал, про то, что нас всех ждёт ги-

бель. — Писарь тоже уже привык разговаривать шёпо-

том. Наверное, если он выберется живым, то долго не 

сумеет заставить себя перейти на нормальную речь. — 

Неужто ты забыл? Винсент, если нас повезут куда-то, 

значит… Значит, скоро нас захотят убить! Не просто так 

нас не убивают сейчас. Ты не понимаешь, что значит 

наша поездка? Мы надоели им, и они хотят нас отдать 

своим друзьям-культистам, для которых нас и готовили. 

Ты же мне сам всё это поведал! И тогда нас ждёт мучи-

тельная смерть. Смерть! Нет, я не хочу умирать, уж лучше 

жить так, чем не жить никак.

— Ты согласен жить вот так, лишь бы не умирать?

— А ты нет? Какой смысл в смерти? Ты перестаёшь су-

ществовать. — Арло приблизился к решёткам и посмо-

трел в сторону беззубого не-человека по другую сторо-

ну. Тот глядел перед собой и возил кусочком соломы по 

камню. — Ещё хуже, чем стать вот таким.

— Нет уж, смерть — это избавление! — категорично 

заявил Винсент. Последнее слово прозвучало с неболь-

шим шипением, ему определённо что-то повредили.

— Ты мало пожил и мало повидал, в тебе говорит 

только твой нрав, потому ты считаешь, что куда благо-

роднее умереть. Ты не прав. Жизнь одна, нет никакой 

потери более страшной, чем жизнь.
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— А честь? А достоинство? Вера? А семья и возлюблен-

ная?

— Если ты лишишься жизни, то в любом случае поте-

ряешь всё это. Все радости тебе даны, чтобы ты мог це-

нить пребывание в этом мире, и если ты умрёшь, то так 

или иначе больше не сможешь наслаждаться обществом 

возлюбленной, быть в кругу семьи или бахвалиться на-

личием достоинства и чести перед другими.

— Зачем жить, если никто не любит и не уважает?

Арло встретил совсем другого лорда Виллингпэриша.

Тогда перед Флеймом предстал яростный воин, храб-

рейший юноша, мудрый и смелый, сильный, уверенный 

в своей правоте, неугомонный. Несмотря на большую 

разницу в возрасте, именно северянин проявлял жела-

ние идти вперёд и вёл за собой. Теперь же, всего после 

одного пребывания за Вратами, он вдруг стал совсем 

иным, и это ничуть не уменьшало страха писаря, ско-

рее наоборот.

— Что же с тобой там сделали? Винсент, я не могу 

поверить, что за несколько часов ты стал таким… Иным. 

Не могу! Ох, а что я? Что же они сделают со мной? Я пе-

рестану существовать, я лишусь разума и… И я стану как 

он! — Писарь повернулся в сторону ничего не сообра-

жающего покорного соседа. Тот уже сидел в одной позе 

не один час. Теперь он держал в каждой руке по пучку 

соломы, смотрел то на один, то на другой, изредка улы-

бался непонятно чему и пару раз что-то промычал.

— Ты же сам сказал минутой ранее, что это лучше, 

чем смерть, — напомнил приятель и сосед.

— Да, но… Но я не хочу становиться таким.

Собеседник Флейма шумно вздохнул и замолчал. Ар-

ло почувствовал укол совести — Винсент, молодой, со-

всем юнец, провёл здесь больше времени, вынужден-


